
RESSENYES I NOTES CRiTIQUES

[17] ARCHER, R., The Pervasive Image. [La funcio de 1'analogia en la poesia
d'Ausias March]

La primera impressio que he tingut despres d'una lectura atenta del llibre
d'Archer sobre la naturalesa i l'iis de les imatges poetiques al corpus d'Ausias
March es que constitueix I'iinica temptativa seriosa que conec de construir una

explicacio crftica de la caracterfstica poetica mes rellevant de l'obra d'aquest poeta,
un dels escriptors mes notables de l'edat mitjana occidental. Una temptativa, d'altra
banda, que es, pel que jo soc capac de jut jar, el primer pas per a qualificar una
cosa que tots els lectors de March son capacos d'apreciar perc que ningii no ha
definit clarament: la «rnodernitat» de la seva vena literaria en relacio amb el seu

context historic i cultural. Ausias March, fill i nebot de dos conspicus cultivadors
de la tradicio trobadoresca, introdueix, com es ben sabut, un poderos canvi en la
historia de la poesia catalana medieval a comencament del segle xv. El llibre que
ens ocupa ajuda a entendre alguns aspectes d'aquest canvi des del punt de vista
de la construccio i del sentit de les imatges poetiques.

Una de les caracteristiques mes apreciables del llibre d'Archer es cl seu estil
sintetic. Hi buscareu en va explicacions innecessaries sobre Ausias March i el seu

rerafons historic. La mateixa «Introduccio» (ps. 1-22) pot ser presa com a model
de brevetat i de densitat d'informacio significativa. Archer entra directament als
grans problemes de la poesia marquiana i ens ofereix una mise-au-point molt uti!
dels suggeriments interpretatius avancats per la critica al llarg d'aquest segle.
Archer presenta les opinions d'Amadeu Pages, Pere Bohigas, Marti de Riquer 0

Pere Ramirez Molas; la seva critica arriba a incloure una analisi de les propostes
cronologiques de Joan Ferrate i d'aquesta manera es transforma en la primera
avaluacio seriosa que conec de les opinions sobre datacio interna de l'obra de
March defensades pel seu darrer editor.

L'edicio Ferrate del nostre poeta es del 1979; tenim la impressio que aquest
any es, amb algunes excepcions, el limit de la informacio bibliografica d'Archer,
i la cosa no deixa de ser una pena, ja que en aquests darrers anys no han deixat
d'apareixer articles capacos de fornir noyes perspectives per a la materia d'estudi
del nostre investigador. Una rnostra d'aquest material bibliografic la trobareu al
treball d'Albert Hauf, El lexic d'Ausws March: primer assaig de ualoracio i llista
provisional de mots i de frequencies, «Estudis de Llengua i Literatura Catalanes»,
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VI, «Miscellania Pere Bohigas», 3 (Barcelona 1983), ps. 121-224. EI fet no es
irrellevant si pensem que es la primera vegada que es publiquen tants de papers

marquians. Vull dir amb aixo que algunes opinions expressades per Archer a pro

posit de la pobresa dels estudis moderns sobre March, tal vegada es podrien amo

rosir una mica. Pero tampoc no es el cas d'insistir en la qiiesti6; les tesis defen
sades pel nostre autor tenen prou forca com perque la deixem de banda.

El llibre apareix dividit en dues parts: «EI rerafons historic i teoric de les

analogies marquianes» i «Les funcions de l'analogia». Cree que la segona part es
indubtablement la mes interessant, perque, com veurem tot seguit, proporciona
una analisi intelligent i minuciosa de les principals imatges introduides pel nostre

poeta, que es fruit d'un treball llarg i seri6s d'interpretaci6 i de classificaci6 dels
seus mecanismes retorics; en la meva opini6, la recerca mes completa que hagi
estat mai duta a terme en aquest camp. Tan sols en relaci6 amb la notabilissima

qualitat de la segona part del llibre, tanmateix, te sentit de dir que la primera es

menys valuosa, especialment pel que fa als seus capitols inicials, els que descriuen
el «Rerafons historic» de les analogies del nostre poeta. Nemes dues observacions.

Cree que la relaci6 que estableix el critic entre l'iis de I'analogia en el camp
dels artificis retorics marquians i la concepci6 d'un univers analogic es, d'alguna
manera, exagerada. I tambe penso que la influencia lu1:1iana en la poesia de March
-la que el nostre estudi6s presenta amb mes emfasi-> es, com ell mateix no s'esta
de dir en alguna banda, bastant superficial 0 accidental: insistir en les concepcions
analogiques de les Arts i de les enciclopedies lu1:1ianes pot acabar esdevenint peri
ll6s, des del moment que els lligams entre March i aquests materials s6n escassa

ment perceptibles en el camp dels principis filosofics. En realitat, les breus i saga
ces «Conclusions» de les ps. 179-181, que resumeixen el nucli vital del pensament
d'Archer, nomes mencionen LlulI com una possible font per ales imatges «elemen
tals» del nostre po eta. Pero fins i tot en aquest sector tan concret, es fa dificil de
detectar alguna cosa d'exclusivament lulliana. Tant els punts de vista analogies
generals com les concepcions elementals de l'univers es poden trobar una mica
arreu a la baixa edat mitjana i en un sentit tan general com es vulgui.

Des d'un altre punt de mira, despres de la publicaci6 d'un illuminador sugge
riment de Francisco Rico el 1982 (<<La viscahi qui-s troba-n Alemanya», Primera
cuarentena y tratado general de literature [Barcelona], ps. 85-87), sabem que un

dels camps culturals que paden ajudar a explicar algunes de les fonts filosofiques
i fins Iiteraries de March es la predicaci6; la predicaci6 dels frares mendicants.
Archer troba que March fa servir dues vegades la tecnica de l'exemplum a l'interior
de les seves imatges poetiques: i aixo es una dada que les «Conclusions» anterior
ment alludides no obliden. M'atreveixo a pensar que un petit excursus sobre la

predicaci6 de sant Vicent Ferrer no hauria fet mal paper entre l'estudi dels elements
del rerafons de March. Fins i tot potser hauria fet millor paper que les referencies

sovintejades a LlulI. Pero es evident que a Archer no li interessen especialment
les fonts de March en elles mateixes. El seu llibre es mes un treball de critica lite
raria que no pas un assaig d'historia de la literatura.

Eis capitols de la primera part que, en canvi, tracten del «Rerafons teoric»
de les imatges de March s6n plens d'idees noyes que es poden valorar tambe des
de la perspectiva de la historia de la teoria poetica. Es el primer cop, si no m'estic
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equivocant, que hom interroga amb exit els tractats de 1'«Escola de Tolosa» a la
recerca d'una explicacio de les construccions retoriques marquianes. Les analisis
de les teories modernes de la metafora tambe s6n forca iitils per ernmarcar correc

tarnent la descripci6 i la interpretaci6 dels recursos analogies del nostre poeta que,
en el llibre que comentern, seran abordats a continuaci6.

Tal com ja he dit, la part rnillor del nostre assaig comenca a la p. 95. Archer
es extrernarnent precis en la seva interpretaci6 i es mostra plenament convencut
de les seves perspectives. El lector pot no estar d'acord en alguns punts concrets,
pero un accident d'aquesta mena no es sino la garantia del fer que estern parlant
d'un llibre de critica Iiteraria, amb una reconstrucci6 personal del sentit de la
poesia d'un autor. Archer s'ocupa en primer lloc de la descripci6 de I'us i de la
funci6 dels mecanismes analogies en March; vull dir que, malgrat la discussi6
teorica de que parlava mes amunt a proposit de la primera meitat del llibre, el
nostre estudi6s no esta especialment interessat en la demostraci6 d'una hipotesi
general que pugui explicar mecanicament tots els recursos marquians; la seva recerca

es empfrica, i els passos successius del seu discurs es limiten a seguir les principals
caracteristiques de les imatges de March.

Hi ha una notable quantitat de feina acumulada al darrere de les analisis ta

llants de la segona part del llibre d'Archer. L'autor coneix molt be tots els versos
del poeta i es facil de veure com tot el treball de que parlem hauria pogut produir
no tan solament les dues-centes pagines escasses del llibre que ens ocupa, sino
fins i tot un extens comentari de tota la poesia de March. Aquesta familiaritat amb
tot el que envolta la poesia marquiana es deixa veure, per exemple, a la «Intro
ducci6», on Archer suggereix una nova organitzaci6 «Iogica» dels textos del nostre
autor que pertanyen als cicles poetics de «Plena de seny» i «Llir entre cards»,
d'acord amb el quadre convencional de 1'amor cortes: una discussi6 plena d'aquesta
sola qiiesti6 hauria pogut produir un llibre tan gruixut com el que ressenyem aqui,

Tots els qui s'interessin pels mecanismes literaris de March convindra que
llegeixin en el futur el llibre d'Archer a proposit dels usos de l'analogia en la
seva retorica; no fa massa sentit que ens entretinguem ad a recapitular els contin
guts de la segona meitat del nostre llibre, perque, d'altra banda, no es possible
seguir breument 1'autor en totes les seves observacions i analisis, Sera mes conve

nient, per contra, donar fe de les idees fonamentals que el mateix autor resumeix
ales ja mencionades «Conclusions».

Archer comenca afumant que el seu treball proporciona al lector una idea de
conjunt sobre la poesia de March, ja que demostra com la £unci6 de les seves

imatges poetiques no es merament la d'explicar des de la superficie les idees del
poeta; aquesta possible interpretaci6 de la £unci6 poetica de les imatges en March
es curta de mires, diu el nostre estudi6s, i necessita ser corregida mitjancant una

concepci6 mes amplia de l'analogia com el teixit de totes les comparacions, imat
ges, metafores i allegories presents en el corpus del nostre poeta. Aquesta idea es
el nucli fonamental del pensament d'Archer i el que segueix mostra que no es
pas dolenta. Archer, en efecte, ha estat capac de posar de manifest com sovint
els mecanismes analogies subverteixen i modifiquen ostensiblement el significat
aparent de les obres de March, com la seva £unci6 es, com ell diu, «subtil i pluri
valent» (subtle and oersatile].
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Aixi doncs, en relaci6 amb els escrits dels poetes, tant de la tradici6 occitana
com de la catalana, March introdueix una nova manera en la utilitzaci6 de les

imatges i dels simils, fins i tot quan el contingut material d'aquestes imatges i

d'aquests simils procedeix de la tradici6 mateixa. Archer comenta: «En March el
simil no es mai un ornament retoric 0 una variaci6 elegant de la metafora, sin6
un proces poetic vital» (<<a vital poetic process»). Aquest proces poetic, que sovint
constitueix la substancia de tot el poema, es pot observar a traves de la manera

com March fa servir les imatges tradicionals procedents dels bestiaris 0 les cornpa
racions, tambe de font patrimonial, relacionades amb la follia. El nostre poeta del

segle xv va bastant mes enlla dels usos tradicionals i es fins i tot capac de trans

formar velles comparacions heretades en metafores continuades de situacions poeti
ques complexes. Per un altre canto, Archer ha comprovat que la poesia de March

depen, en certa rnanera, dels mecanismes analogies; March ernpra l'analogia en els
seus diversos camps fins i tot mes vegades que el conjunt del corpus de trobadors
i de poetes catalans, del qual es continuador. Archer discuteix aquestes questions
ales ps. 175-178: esta tan seriosament convencut que l'analogia es l'essencia ma

teixa de la poesia de March, que fins i tot intenta de trobar una explicacio per
als casos en que March prescindeix d'aquest proeediment. «L'explicaci6 obvia
-eseriu Archer- es que March s'adonava perfectament de l'extrema freqiiencia
amb que usava els simils i volia demostrar que era alguna cosa mes que un poeta
amb una eerta faeilitat per ales comparaeions» (<<something more than a poet who
has a way with comparisons», p. 178).

Aixi doncs, March, com a «especialista» en simils, comparacions i metafores,
en realitat es capac; d'usar I'analogia en tot el seu potencial. Des del punt de vista
d'Archer, les funeions emotives i explicatives de l'analogia en la retorica de Match
pertanyen al fons iiltim de les seves possibilitats de significaci6 (vegeu les ps. 95-
113). El que es realment nou en els simils, comparacions i metafores marquians
es la seva capacitat de «prefigurar l'ocasi6 i eprejiguring. the occasion», ps. 115-
130), les seves multiples aplicacions persuasives (ps. 132-146) i la «perspectiva
moral» (ps. 147-161) que el poeta aconsegueix de crear a traves d'ells.

EI darrer paragraf de les «Conclusions» fa referencia al public de March.
Archer considera el nostre poeta com «algii constantment pendent ... del seu cercle
de lectors». Es pensant en els seus lectors, per exemple, que fa servir els recursos

de la captatio benevolentiae i les tecniques de persuasi6 implicites en els seus

simils, D'altra banda, March es preocupa profundament pel pensament moral.
Archer suggereix que la vitalitat caracterlstica de l'obra de March te alguna mena

de relaci6 amb la doble ambicio del poeta de mostrar-se alhora drarnaticament
involucrat en questions d'amor -i amb aixo preten de commoure i persuadir el
seu public- i intellectualment compromes en la construcci6 d'una visi6 moral
critica de I'experiencia humana. Archer, finalment, arriba a la conclusi6 que «un

proposit poetic tan ambici6s» «explica en ultima instancia el recurs a la imatge
analogica complexa i polifacetica».

No seria capac; de trobar autentics nuclis de desacord amb els punts de vista

que acabo de resumir. Em queden, pero, preguntes sense resposta visible en les
pagines d'Archer. He triat un exemple tan solament.

Podem llegir a l'edici6 de March de Ferrate (Barcelona, Edicions dels Quaderns
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Crema, 1979), ps. liii, que eis poemes 86, 101 i 128, atribuits habitualment a March,
son apocrifs. EI mateix estudios, a l'antoiogia marquiana publicada per Edicions 62-
La Caixa tambe el 1979, escriu a In p. 25, fent referencia al poema 101, «Lo vis
cahi qui-s troba en Alemanya», que es tracta d'una peca altament sospitosa des
del punt de vista de la transmissio textual i que, d'altra banda, manca de tota

marca estilistica genuina: «a mes de ser una poesia superficial i incoherent, sense
nervi ni gramatica, plena de ressons no solament de models establerts com Petrarca
i Alan Chartier sino fins i tot deis autornatismes verbals caracterlstics d'Ausias
March».

Ferrate clarament considera el poema 101 com una mena d'imitacio ridicula
engiponada per un mal poeta. Archer parla d'aquest poema ales ps. 15, 46 i 105.
A Ia 188, nota 14, ens fa saber que en el seu estudi pren en consideracio tots els
poernes atribuits a March. Parteix de la base que els estudis sobre la transmissio
textual marquiana no s'han esgotat ni de bon tros i que, per tant, no estern auto
ritzats a dur a terme exclusions radicals. Les raons que apuntava mes arnunt

Ferrate, tanmateix, son tambe literaries i estilistiques. Archer aparentment troba
el poema 101 perfectament homologable amb la resta de la produccio poetica que
estudia: ni tan sols el pren en consideracio com a model d'analogia mancada ales
pagines 163-171, que tracten de la unsatisfactory analogy. Aqui la meva pregunta
gira entorn de la validesa general de les nostres analisis estilistiques i retoriques.
EI fet que no ens puguin dir res a propos it de I'autentica atribucio dels poemes
posa un vel sobre la credibilitat de les conclusions que preparen. La cosa es fa
mes urgent encara si comprovem que el poema sobre el «viscahi qui-s troba-n
Alemanya» es precisament el que va assenyalar Francisco Rico el 1982 com a Iligarn
entre la poesia de March i el mon de la predicacio mendicant. Com ja he escrit
en una altra banda, tine molta por que el cumul de feina de caracter merament

positivista que encara queda per fer a proposit de l'obra de March no sigui un

impediment series per ales aproximacions al poeta des de I'optica de la critics
Iiteraria. Pero aixo es una malaltia endemica de les tradicions culturals marginals
com ara la catalana.

LOLA BADIA

[18, 50, 52, 71, 89, 269] Bibliografia uerdagueriana de 1986

£s forca evident que estern entrant en un estadi de recuperacio de Verdaguer
0, si sernbla exagerat el terme «recuperacio», almenys d'un interes cad a cop rnes
ampli per l'estudi de l'obra del poeta de Folgueroles. Aixi es pogue cornprovar
en el Colloqui sobre Verdaguer que tingue lIoc a Vic l'abril de 1986, en comme

moracio del centenari de l'edicio de Canigo, i ho corroboren les iniciatives que
alli prengueren cos i el fet que ja hi ha, a hores d'ara, nous investigadors que
s'han afegit a la nomina, forca migrada fins fa poe i molt caracteritzada, dels qui
s'hi han anat dedicant, amb una clara voluntat de renovar l'cnfocament dels estudis
verdaguerians. L'analisi de l'obra i el seu estudi critic guanyen terreny a la recerca

biobibliografica que en bona mesura ha caracteritzat la major part d'estudis amb
que comptern actualment; un estudi critic que, sens dubre, es mes possible ara,
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justament gracies als coneixements sobre els aspectes biografics i les penpecies
d'elaboraci6 de cada obra que ja han estabIert eIs mes reconeguts verdagueristes.

Aquest moviment de represa i renovaci6 dels estudis verdaguerians, que tingu€
Ia seva primera manifestaci6 publica en eI Colloqui Internacional sobre la Renai

xenca del desembre de 1984 i que evidentment va intimament lligat a l'impuls
que reben eIs estudis sobre la nostra literatura del segle XIX, ja ha comencat a tenir

traducci6 en la producci6 bibliografica del 1986: prescindint de desenes d'articles,
estudis breus i ressenyes, han aparegut sis volums, de caracteristiques diverses,
que enriqueixen considerablement, tambe des de punts de partida diversos, la

bibliografia sobre Verdaguer. Un d'ells, el nove volum de l'Epistolari del poeta,
no nomes es una peca mes de la gran empresa que ha de ser el conjunt de l'obra,
sino que, com la resta de volums publicats, es ja una font d'informaci6 necessaria

per a I'investigador. EI volum de Josep M. de Casacuberta, Estudis sobre Verda

guer, en aplegar els treballs del rnes significatiu dels estudiosos del poeta, te la
virtut de fer-los accessibles, quan per la seva dispersi6 i l'abast limitat d'algunes
de les publicacions on aparegueren, eren realment diffcils de consultar. Els Goigs
i els Cantics de Jacint Verdaguer es un estudi detallat d'Osvald Cardona que, amb

aquesta nova aportaci6, s'endinsa en un dels aspectes mes genuins de la producci6
poetics de Verdaguer: l'obra de religiositat popular. Miquel Arimany, per la seva

banda, amb l'edici6 d'Aspectes de nova obseruacio en l'obra poetica de [acint Ver

daguer, aplega tres estudis, el mes llarg dels quals es dedicat a resseguir el que
I'autor anomena «tendencia teatralitzant» de l'obra poetica de Verdaguer, i els
altres dos a presentar suggeriments sobre la figura de Jesucrist que es trasllueix a

l'obra del poeta i sobre el tipus de descripcio geografica i I'us de toponims que
hi observem. L'aportacio d'Isidor Consul -Jacint Verdaguer. Histbria, critica i

poesia=- tambe aplega tres estudis ben diversos, que van des de situar Verdaguer,
amb la seva condicio sacerdotal, en el marc del seu temps, fins a I'analisi d'aspectes
concrets de Canigo, passant pel seguiment de la critica i I'estudi del poeta al llarg
dels darrers cent anys. Finalment, amb l'aparici6 del volum Viatges, preparat per
Nards Garolera, es posen a l'abast, en una edici6 acurada i de difusio, les impres
sions de viatge del poeta dels que feu pel nord d'Africa i per Europa, uns textos

importants i poe coneguts, fora dels especialistes, de la prosa verdagueriana.
L'aparicio d'aquesta bibliografia s'ha escaigut en I'any del centenari del poema

Canigo i, sens dubte, aquesta avinentesa l'ha esperonada. EI mes important, pero,
son els simptomes que permeten creure que no haura estat nomes una producci6
commemorativa i, doncs, ai1lada, sino la primera mostra del que hem d'esperar
que sigui una llarga epoca, fructifera, dels estudis verdaguerians.

EI volum IX de l'Epistolari [89] inclou 167 cartes emeses (74) 0 rebudes per

Verdaguer -49 de les quals ja havien estat publicades abans d'ara pel pare Manuel

Monjas, Jaume Collell, Mn. Andreu Caimari, Ramon Turro i Cosme Vidal, entre

d'altres-, amb la particularitat que algunes d'elles -i entre les mes importants
son nomes esborranys, qiiesti6 que ha de ser tinguda en compte. Completen el

conjunt dues cartes mes, en apendix, que, no essent de Verdaguer ni anant-li

dirigides, tenen un particular interes per a la comprensi6 de la problematica basica

que es planteja en aquest volum: el conflicte del poeta amb la jerarquia eclesias-
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tiea i amb el marques de Comillas. Perque, efectivament, aquest es el gran tema
del volum, el qual s'inicia amb cartes de l'agost de 1894 -amb Verdaguer reclos
a la Gleva i manifestant les primeres certeses de sentir-se vigilat i seguit (carta
1051, primera del volum)-- i es clou amb una carta del 9 de maig de 1896, en

ple periode de l'esclat public del polemic «cas Verdaguer» (recordem nomes que
gairebe un any abans havien aparegut a la premsa els articles del primer conjunt
d'En defensa propia, Un sacerdot calumniat, i que poe mes d'un any mes tard
apareixerien els del segon conjunt, Un sacerdot perseguit). De fet, ales darreres
cartes del volum anterior (VIII) ja es reflectia l'inici de la qiiestio, amb un inter
canvi de cartes de Verdaguer amb el bisbe Morgades sobre la conveniencia d'anar
a viure a l'asil de Vic (cartes 1014 i 1015, del marc de 1894), els problemes amb
el marques (carta 1016, del mateix mes) i les dificultats per poder pagar els deutes
contrets (carta 1032, del juny de 1894), motiu, aquest darrer, de les cartes 1041-
1045 de Verdaguer al seu cosf Nards (juliol de 1894). Aixo no obstant, no sera
fins a les cartes dels mesos d'agost i setembre d'aquell any (amb que s'enceta el
volum IX) que s'evidencia I'angoixa creixent amb que Verdaguer viu la crisi en

que esta immers.
Aixi, al llarg d'aquest volum assistim al trencament del poeta amb el seu amic

jaume Collell (carta 1113, del juliol de 1895), acusant-lo de traidor i anunciant-li
que volia apartar-se d'euna companyia tan falsa e hipocrita com la teva», i al
trencament amb Nards Verdaguer i Callis (cartes 1125 i 1127, de l'agost de 1895),
tambe acusat de traidor, amb frases tan dures com la segiient: «Motius tindria
per malehir 10 dia en que t' vaig obrir rna casa que fou Ia teva tants anys, y mos

brassos com a un germa 0 un fill, que m havia de pagar fentse mon butxi»; hi
trobem la carta adrecada a «El Noticiero Universal» (1102, del 17 de juny de
1895) que tant resso tingue en la societat catalana, i no cal dir que hi llegim la
correspondencia extraordinariament tensa amb el bisbe Morgades, a qui, en ser

suspes a divinis, amenaca de «fins a enviar a V. E. la sotana» i d'escampar I'escan
dol, amb el text segiient: «Si V. y son advocat volen escandol, a pesar de la negror
del temps, hi haura escandol y li juro que ressonara per tot Europa. La mon enter
ha de saber la paga que V. dona a pobres sacerdots que han passat la vida, no

en la orgia, com tants V. n coneix de baix y de dalt, sino cantant a jesucrist y als
Sants que mes 1 estiman» (cartes 1118 i 1120, del juliol de 1895). Per cert, cal
felicitar-nos que els editors de l'Epistolari resolguessin d'incorporar-hi aquestes
cartes, malgrat considerar-les «terribles», i aixi vencessin el dubte que se'ls plan
teja, segons manifesta Torrent a la «Nota preliminar».

Verdaguer rebe en aquest periode mostres d'adhesio i suport de persones no

directament lligades a l'afer, pero tambe en rebe d'altres que el pressionaven a

tornar a l'obediencia eclesiastica; per la seva peculiaritat, cal remarcar, entre

aquestes darreres, la de Costa i Llobera (carta 1148, de l'octubre de 1895), que
Verdaguer retorna -un cop I'hague copiada-, composta tota ella a base d'un
enfilall de citacions bfbliques en Ilati. De persones rnes properes al poeta, pero en

el mateix sentit critic, citem la de Torras i Bages (1123, de l'agost de 1895) amb
fonamentacio teologica, i la de Francesca, germana de Verdaguer (1160, del no

vembre de 1895) que el poeta retorna tambe, esquincada. En un sentit ben oposat,
n'hi ha una colla d'absolutament favorables al poeta, que Ii mostren simpatia i
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denuncien les maquinacions de que es victima; d'entre elles, val la pena de rernar

car les de justi Pepratx, traductor de L'Atlentida (1166, del desembre de 1895;
1185 i 1209, del gener i del marc de 1896), en les quaIs es fa creus del silenci que

sobre l'afer mante «La Renaixensa», «aquet diad tan catala»,
De fet, l'Epistolari permet de resseguir la posici6 que els escriptors catalans

de l'epoca prengueren respecte al «cas Verdaguer», qiiestio d'un considerable inte
res. Aixi, alguns de la seva mateixa generaci6 no entren en la polemica, almenys
a traves de l'epistolari, i la seva relaci6 amb Verdaguer, tot i produir-se en plena
crisi, se cenyeix a aspectes Iiteraris en un to distant i educat; es el cas de Nards
Oller i Terenci Thos i Codina (cartes 1138 i 1142, de I'octubre de 1895). En
d'altres casos, s'hi veu la desinformaci6 que patien sobre l'afer 0 la pressi6 a que
estaven sotmesos per part dels diversos sectors oposats que hi prenien una POSICIO

publica; aquest seria el cas de Guimera, segons es despren de les cartes 1190,
1201 i 1210 de Verdaguer a Cosme Vidal.

Capitol a part mereix la relaci6 que podem deduir de l'Epistolari de Verdaguer
amb alguns escriptors mes joves, modernistes especialment. Si ja en el volum VIII

hi aparegueren les primeres mostres d'aquesta relaci6 (amb Apelles Mestres i Rusi

fiol, del gener i febrer de 1894), ara se'ns confuma i, aixi, llegim una carta de

Soler i Miquel (1079, del gener de 1895), una altra d'adrecada a Maragall (1092,
de l'abril de 1895), on Verdaguer Ii diu que ha llegit les seves Poesies «mot per
mot de cap a cap» (recollint aixi un vers de «L'oda infinita»), una d'Apelles
Mestres (1149, de l'octubre de 1895), que li ha fet arribar la seva traducci6 de
Heine i lamenta que «ni ell ni son autor pugan serIi simpatichs com a sacerdot»,
i una altra de Jaume Brossa (1151, de l'octubre de 1895), que li agraeix haver
rebut Sant Francese i Ii n'anuncia un article. Si be aquestes cartes, ultra no fer

cap comentari sobre l'afer de l'escandol, denoten una relaci6 merament formal,
la que rep d'Amadeu Vives (1182, del segon semestre de 1895) denota una con

fianca molt superior, alhora que posa de manifest la pemiria a que havia arribat
el compositor i pressuposa la generositat de Verdaguer, un dels motius, com sabem,
de la situacio que patia. En canvi, sf que entra a fons en l'afer i pren partit abso
lutament favorable a Verdaguer Cosme Vidal, de tal manera que es converteix
en un dels principals corresponsals del poeta en aquest periode (el volum recull
14 cartes entre ells dos) i veu reconegut el seu esforc amb aquests mots de Ver

daguer: «Deu pach a V. la gran part que li n toea d aqueix moviment de revin
dicaci6 que ara puja com la saba en los arbres» (carta 1210, del marc de 1896).

Aixi dones, la qiiestio de la polemics i la crisi en que es debate Verdaguer
durant aquests anys es el motiu de la major part d'aquest volum de l'Epistolari.
Contrariament a altres volums, la informaci6 que podem extreure'n referida a la

gestacio i elaboraci6 de la seva obra literaria no passa de ser-hi relativament pre
sent: hi trobem informacions sobre la segona edici6 del Dietari d'un pelegri a Terra

Santa, sobre l'aparici6 de Sant Francese i Flors del Caluari i sobre I'edicio defini
tiva de Jesus infant. No cal dir, perque ja es prou sabut, fins a quin punt les
obres que apareixen en aquest moment estan intimament lligades a la vivencia

personal que el poeta te dels fets que es produeixen. El seu franciscanisme, la
identificaci6 amb Crist perseguit, aquella complaenca a veure's humiliat -«cue de
la terra vil»- s6n actituds que trobem presents en expressions epistolars, des de
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la consideraci6 d'«imitil sacerdot», «indigne penitent» 0 «pobre sacerdot opri
mit» amb que s'acomiada del seu bisbe 0 d'altres sacerdots, a referencia al seu
Calvari (cartes 1075 i 1088 a Collell, del gener i del mart; de 1895, entre d'altres),
finals de 1895 i del febrer de 1896) i la seva precisi6 literaria, com demostra la
Nards: «beneits colps, injuries, calumnies y vituperis, si son en remissio de tan
gran pecat com has comes contra qui tant t ha estimat» (carta 1125, ja citada).

No es poden passar per alt els indicis que conte el present volum sobre l'im
pacte de I'obra de Verdaguer fora de les nostres fronteres, especialment a Sud
america (cartes 1195, 1196 i 1198, del gener-febrer de 1896, entre d'altres), Pero
encara menys poden ignorar-se aquelles cartes que, ni que sigui de passada, posen
en evidencia I'interes de Verdaguer per la correcci6 Iinguistica i el seu gust en

aquest terreny (cartes 1181, 1203 i 1205 a Balari i Jovany i a Cosme Vidal, de
finals de 1895 i del febrer de 1896) i la seva precisi6 literaria, com demostra la
postdata de l'esmentada carta 1205.

La labor dels editors de I'Epistalari - J. M. de Casacuberta i J. Torrent i Fabre
gas- ja ha estat posada de manifest altres vegades per la seva rigorositat i per
la quantitat i la qualitat de les anotacions amb que acompanyen les cartes. Aquest
nou volum no fa sin6 confirmar aquesta opini6 i permet creure que, malgrat la
mort de josep M. de Casacuberta, produida durant la seva preparaci6, es garantida
no nornes la continuitat de la publicaci6 de l'Epistalari, sin6 tambe la fidelitat i
el bon criteri filologic i erudit que l'han caracteritzat fins ara.

Com acabem de dir, pel febrer de 1985 mori josep M. de Casacuberta, pertothom reconegut com el millor estudi6s de Verdaguer i puntal de la investigaci6
sobre el poet a, no nomes per la quantitat d'estudis i l'esforc editorial que Ii dedica,
sin6 perque fixa, amb el seu positivisme, la direcci6 investigadora que havien de
prendre els verdagueristes que el seguiren. Com a reconeixement a aquesta tasca,el Col:loqui sobre Verdaguer del 1986 promogue l'edici6 del volum Estudis sabre
Verdaguer [52] que ressenyem, que te un proleg del mes proper collaborador de
Casacuberta, Joan Torrent, el qual hi ressegueix el periple erudit i editor del mestre.

El volum, recopilat i profusament anotat per Ricard Torrents, aplega els
vuit estudis casacubertians sobre Verdaguer, publicats en !locs diversos entre
el 1947 i el 1953 els cine primers, i entre el 1964 i el 1970 els tres restants,
la majoria d'ells exhaurits 0 introbables, punt de partida de qualsevol inves
tigaci6 seriosa sobre el poeta, amb l'afegit de tres apendixs, el primer dels quals
conte dotze anotacions personals i inedites de Casacuberta que constitueixen
l'emmarcament 0 el gui6 de comunicacions i conferencies sobre Verdaguer, da
tades, les onze primeres, entre el desembre de 1948 i el maig de 1952, i la
darrera, l'abril de 1963; el segon conte la transcripcio de l'informe de l'Institut
d'Esrudis Catalans, signat per Carles Riba, Josep M. Lopez-Pice, Jordi Rubi6 i Pere
Bohigas, que Ii adjudicava el Premi Jacint Verdaguer del 1952; i el tercer trans
criu la versio catalana d'una entrevista a Casacuberta publicada a «El Correo
Catalan» del 10 de juny de 1952, que demostra la quantitat de material que ja
aleshores tenia aplegat i el tipus de treball que hi practicaria. La simple aportaci6
d'aquestes dades confirma el periode 1947-1953 -que coincideix aproximadament
amb les commemoracions del centenari del naixement del poeta, del cinquantenari

84
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de la seva mort i del setanta-cinque aniversari de L'Atlantida=- com el nucli inicial

mes dens dels esrudis verdaguerians de Casacuberta; a partir del 1958 la seva

investigaci6 sobre el poeta de Folgueroles prengue una orientacio clara: l'esrudi

i edici6 dels Escrits inedits i de l'Epistolari; a partir d'aquesta data son pocs, com

hem vist, els estudis casacubertians que no se cenyeixen a aquests dos centres

d'interes i, tot i no minvar gens el seu valor, son mes circumstancials que els

publicats al tombant de la decada dels 40-50.

El volum que ressenyem, dones, aplega tots els esrudis verdaguerians publicats
de Josep M. de Casacuberta al marge de les seves aportacions a l'Epistolari i als

Escrits inedits. Cal destacar, entre aquests treballs, els dos ja classics sobre la ge
nesi dels dos grans poemes verdaguerians, Sobre la genesi de «L'Atlantida» de [acint
Verdaguer i Excursions i sojorns de facini Verdaguer ales contrades pirinenques,
esrudi molt extens aquest darrer, amb la publicaci6 del qual Casacuberta inicia la

seva fonamental «Biblioteca Verdagueriana» el 1953 i base de rota investigaci6
sobre Canigo. La resta d'esrudis, tambe de consulta obligada, es re£ereixen a la

tasca de collector de cancons populars que mens Verdaguer i a aspectes de la seva

obra juvenil -la qual interessa molt a l'estudios, que disposava de molts manus

crits verdaguerians dels primers temps-, relacionats amb Ia tematica religiosa,
amb el «sentiment de patria» verdagueria -un aspecte ben complex en el cas de

Verdaguer i en el d'altres autors de la Renaixenca-> i amb el paper que sobre el

poeta exerciren els jocs Florals. Els dos treballs que completen el conjunt son,
un, el dedicat a Constant! Llombart, l'escriptor valencia, traductor al castella de

Canigo, del Dietari d'un pelegri a Terra Santa i, parcialment, d'Excursions i viatges,
i l'altre, mes circumstancial, sobre la relaci6 de Verdaguer amb Viladecans, el mas

de Sant Boi de Llucanes.
El conjunt de treballs i conferencies que aplega Estudis sabre Verdaguer es

presenta arnb tota la solidesa d'una tasca d'investigaci6 seriosa, alhora que denota

el grau d'admiracio que Verdaguer desperta en Casacuberta, dos aspectes que, en

aquest cas, lluny de fer-se nosa 0 d'imposar-se l'un sobre l'altre, es veuen profito
sament i exemplarment complementats. Aquests estudis, juntament amb l'Episto
lari i els dos volums -encara nomes dos- dels Escrits inedits, amb les seves

notes i introduccions, son els fonaments mes solids que podem tenir per al cone[,

xement i l'analisi de l'obra de Verdaguer.

L'extens estudi publicat per Osvald Cardona, Els Gaigs i els Can tics de facint
Verdaguer [50], que s'afegeix a la seva prou coneguda tasca d'investigador ver

dagueria, posa les bases per endinsar-nos en el coneixement i l'analisi d'un dels

aspectes de l'obra de Verdaguer que, per la seva dispersio, pot presentar dificultats:

la produccio de goigs i cantles religiosos, un tipus de literarura destinada a un

public popular i devot -la qual cosa ja en condiciona la propia concepci6- i,
d'altra banda, difosa inicialment a traves de fulls solts, sovint anonims, escampats

arreu de Catalunya en diverses edicions i que ha quedat dispersa en diversos

volums dins les Obres completes.
Cardona ha enfocat l'esrudi en dues direccions: d'una banda, cronologicament,

i, de I'altra, estudiant els dos generes conjuntament i de manera alternada a causa

de la dificultat que Ii suposa diferenciar-los, tot i que en determinats moments
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(p. 227) intenti de fer-he. Aixi, podra afirmar el recel del poeta a fer goigs, tot
i el seu respecte pel genere i, en canvi, Ia major disposici6 a escriure cantics.
I aixi, tarnbe, assenyalara la relacio existent en mes d'un cas entre un cantle i uns

goigs (es el cas, per exemple, del «Virolai» i els «Goigs de Nostra Senyora de
Montserrat» ).

EI seguiment cronologic d'aquesta produccio verdagueriana li permet apuntar
la relacio existent entre aquest tipus de poesia i la d'altra mena que esta elaborant
Verdaguer en cad a moment de la seva vida (epica, patriotica, etc.), la participacio
del poeta en les diverses campanyes propagandistiques de signe religios a que
s'avingue i impulsa (el Millenari de Montserrat com ames significativa), les particulars devocions del poeta (sant Francese, per exemple) i, tambe, el sentit d'aques
ta dedicacio de Verdaguer en el marc del seu temps, sobretot en el marc devot
i eclesiastic de la Catalunya de la segona meitat del segle XIX (les missions, l'obra
del pare Claret, etc.).

Osvald Cardona elabora forca detalladament la historia externa de la producci6de goigs i can ties verdaguerians i, aixi, dona noticia de fonts i precedents de manus
crits, d'inedits (algun dels quaIs publica), del treball de recerca de models i de
documentaci6 tan tipic de Verdaguer, de la seva deria de revisio i reelaboracio
dels poemes, d'estampacions i edicions, etc. Es a dir, demostra com aquest tipusde poesia era tractada per Verdaguer amb la mateixa cura i voluntat Iiteraria
que, per exemple, l'epica i, en conseqiiencia, que el treball d'esrudi que requereix,
salvant les distancies, es sernblant; d'aqui que Cardona avanci alguna confrontaci6
de textos amb manuscrits, alguna analisi de variants i reflexions sobre la metrica.

«Per que ens preocupa tant Verdaguer si no es degut a la seva obra i als
grans dots de la seva personalitat que s'hi reflecteixen?» Aquests mots de MiqueI
Arimany a la introduccio (p. 23) del primer treball del seu volum Aspectes de nova
observaci6 en l'obra poetica de Jacint Verdaguer [18] resumeixen el sentit i l'orien
tacio que prendran els tres esrudis que conte. Amb intuicio i vehemencia, i
amb l'obra de Verdaguer a la rna, Arimany analitza tres aspectes molt concrets
de l'obra verdagueriana i, tot i que no pot evitar d'entrar en aspectes biografics,
malgrat mostrar-s'hi contrari, quan ho fa es per formular, «de passada», hipotesis
sobre certs aspectes de la personalitat de Verdaguer -Ia seva posici6 en el con
Ilicte dels anys 90 0 la visio de la naruralesa a partir de l'experiencia del poeta,
per posar dos exemples ben diferents- derivades de la seva reflexio sobre aspec
tes de l'obra, concrets alguna vegada, mes generics d'altres.

L'estudi mes extens, La tendencia teatralitzant de l'obra poetica de [acini Ver
daguer, posa en relleu un seguit de recursos molt verdaguerians que, a criteri de
l'autor, permeten afirmar l'existencia de l'esmentada «tendencia»; es tracta de
l'us del dialeg, d'apeHacions al lector 0 a personatges del mateix poema, etc. (fins
a vuit variants, estableix), que es troben repetidarnent en l'obra poetica de Verda
guer, tant a la lirica com a la mlstica 0 a I'epica, El seguiment que en fa, en
forma d'antologia iamb diversa atencio, es illustratiu, i, tot i que el terme «teatra
Iitzacio» potser es massa ampli, permet de plantejar-lo com un recurs poetic de
Verdaguer. En algun moment determinat, Arimany li busca un precedent en la
poesia popular; sembla del tot evident i, possiblernent, caldria ampliar aquesta
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recerca mes en concret en el romancer i en la tradicio deis cants de missio, entre

d'altres.
Els altres dos estudis, molt rnes breus, semblen partir (reivindicativament

gairebe diria) de la lectura del conegut poema «L'arpa» per, tot resseguint tambe

l'obra de Verdaguer, afirmar i demostrar, en el primer, que «gairebe sempre que

parla de Jesucrist, es unicament el Jesus infant el que Verdaguer veu d'una rna

nera directa, espontania» (p. 156), sense ignorar la presencia del Crist de la Passio,
pero matisant-Ia: «aquest -diu- no se li dibuixa [a Verdaguer], no ens apareix
cap figura corporis dimanant de les paraules del poeta, aixi com ens fa apareixer
la de Jesus infant» (p. 173); Ia de Jesus infant, en canvi, Verdaguer la representa
normalment -segons Ia investigacio d'Arimany, que recorre fins i tot a algun
suport molt peculiar de la moderna psicologia infantil- a la falda de Ia Verge;
l'origen d'aquesta imatge es el que Arimany fixa en «L'arpa». Completant aquest
plantejament, introduira la comparaci6 floral de que s6n objecte els personatges
sagrats 0 l'arboria del Crist de la Passio, a les quals el poeta arriba de vegades
per l'us de la transposici6.

Tambe creu trobar en «L'arpa» I'origen de la tendencia de Verdaguer a copsar
i transmetre Ia naturalesa en una visi6 que es concreta en «un conjunt arrodonit

que forma una unitat geografica cIosa en ella mateixa» (p. 205); a partir d'aqui,
apunta l'analisi del coneixement real de la geografia esmentada en els poemes per

part de Verdaguer, I'iis dels toponims i el seu tractament rnetaforic intimament

lligat a la realitat, per arribar a comparar I'impuls de Verdaguer al de l'aliga que
no s'acontenta amb les grans panoramiques, «sino que ca i lla s'abat en picat
sobre els punts mes proxims a 1'altura del seu vol, per rernuntar-lo tot seguit i
flexionar-se novament sobre un altre de proper» (p. 216).

Un llibre divers, aquest, pero al capdavall profundament unitari pel tipus de
tractament a que sotmet l'obra del poeta. Es una manera d'enfrontar-s'hi que

comporta tot un estil.

Isidor Consul, un dels joves estudiosos de Verdaguer, aplega en el volum

[acini Verdaguer. Historia, critica i poesia [71] tres treballs ben diversos: el primer,
sobre «el marc literari i historic» en que es mogue Verdaguer, el segon -i mes

extens-, sobre la recepcio de la seva obra per part de la critica i, en el tercer,
anaIitza alguns «aspectes estilistics de Canig6», amb una orientaci6 que el des
marca dels dos treballs anteriors.

EI primer dels estudis, basicament de difusi6, fa un repas d'alguns dels aspec
res -literaris, politics, religiosos- que defineixen l'epoca de Verdaguer, per
situar-hi la figura del poeta, posant I'ernfasi en els que es refereixen a vicissituds
de l'Esglesia catalana i, sobretot, a la seva activitat apologetica 0 propagandistica
i al paper que hi va fer Verdaguer. Aquest enfocament fa arribar l'autor a la
conclusi6 que «el rampell genial del poeta rests subordinat, pel sacerdot, a I'eficacia
de I'apostolat i de la propaganda ecIesial. La poesia de circumstancies acaba per

adotzenar-lo, i Iimita, extraordinariament, la correcta cornprensi6 de la seva poesia
a traves del temps» (p. 55). L'afirrnaci6, tal com es forrnulada, segurament es

mass a general i, per tant, potser algii Ia discutira, en considerar parcial el punt
de vista emprat per l'autor; es cIar que de seguida en deixa fora, entre altres
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obres, L'Atllmtida i Canigo, «que son figues d'un altre paner» (p. 56), i reclama,
amb tota la rao, la necessitat de «recuperar Verdaguer», una recuperaci6 que ha
de comenc;:ar per «comprendre les coordenades historiques que l'afaic;:onaren i el
pastaren amb l'empremta d'un fang distintiu i caracteristic» (p. 56). D'alguna
manera, l'estudi d'Osvald Cardona que hem ressenyat afecta la qiiestio plantejada
aqui per !sidor Consul.

A la segona part, l'autor repassa sumariarnent la reaccio que l'obra i el perso
natge de Verdaguer han provocat en la critica mes significativa de cad a corrent

cultural, des del mateix moment de produccio de l'obra fins ales darreres edicions
a Ia «MOLC», amb referencies a edicions de l'obra. S'hi fa patent l'oscillacio
segons els moviments i els autors, aixi com les diverses preses de posicio respecte
a obres concretes i, fins i tot, a generes. Com al liarg de tot el liibre, Consul
demostra el coneixement ampli de la bibliografia verdagueriana sense anar a fons
-ni ho preten-c- en el tractament d'un aspecte molt interessant per a la inves
tigaci6 de l'obra de Verdaguer: la seva recepcio. Ara, n'esbossa una possible pauta
a seguir i a completar. Aixi, el trebali d'Isidor Consul se cenyeix, de vegades, a

fixar la posicio basica dels diversos critics amb el suport de citacions dels seus

articles; d'altres vegades, a ressenyar-los i, en d'altres casos, a donar-ne noticia.
Finalment, a la tercera part del liibre, la mes original i especialitzada, Consul

analitza alguns aspectes estilistics dels mes significatius de Canigo: l'us de repe
ticions basades en estructures duals -que l'autor estudia en diversos graus de
complexitat-, la utilitzacio de la comparaci6 -analitzada tambe en la diversitat
de matisos amb que es presenta- i, molt relacionada amb aquest darrer aspecte,
la presencia, menys considerable a criteri de l'autor, de la metafora, que Consul
relaciona amb la poesia petrarquista.

Si Verdaguer ha d'ocupar el lioe que Ii pertoea en la nostra cultura, ha de ser

un autor conegut i difos molt mes enlla del cercle d'estudiosos 0 de lietraferits;
ha d'arribar, en edicions dignes i assequibles, a la gran majoria amb una culrura
general basica; i hi ha d'arribar en totes les facetes de la seva obra. Aquesta
difusi6, tractant-se d'un classic com Verdaguer i en un moment de normalitzaci6
escolar del pais, es responsabilitat en bona mesura del sistema educatiu, dels plans
d'estudis i dels professors. En aquesta linia cal entendre l'edici6 del volum Via!
ges [269] -un volum de prosa, aspecte de l'obra verdagueriana que per a molts
entre el gran public encara esta per descobrir-, dins una colleccio adrecada, tot

i que no exclusivament, a alumnes dels cic!es mitja i superior, volum que te un

estudi introductori i notes del professor Nards Garolera, de fa un quant temps
dedicat tambe a l'estudi de Verdaguer i responsable en aquest cas de l'edici6 dels
textos que inc!ou; una edicio rigorosa, recomanable a tota persona interessada en

Verdaguer.
El volum aplega els dos conjunts complets d'anotacions de viatges de Verda

guer, originalment publicats a Excursions i uiatges (els Records de la Costa d'Ajrica
i A vol d'aucell. Apuntacions d'un viatge at centre i nord d'Europa), els quals
propiament constitueixen els viatges que contenia el volum original i que ja foren
editats com a tals per la «Biblioteca Popular de L'Avenc;:» (i no reeditats en llibre
solt des del 1910). Aquests textos, tot i ser en bona mesura periodistica i, fins'
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i tot, sembla que no van ser acabats de polir per Verdaguer (almenys els del pri
mer recull), son una mostra representativa de la prosa verdagueriana que mostra

el tremp del seu autor; per aixo son del tot pertinents els comentaris --que inicien

ja vies d'estudi- sobre llengua i estil que conte la introduccio de Nards Garolera.
L'estudi introductori, tot complint amb els criteris de la colleccio, ultra donar

un resum biobibliogriific de Verdauger, fa un estudi d'aquests textos, emmarcats

dins el conjunt dels viatges verdaguerians i, mes ampliament encara, dins el
genere dels llibres de viatges de la cultura occidental. Aquest plantejament, aixi

com el seu desenvolupament, es del tot didactic i remet sovint el lector ales
fonts critiques, sense estalviar-se, el rnateix Garolera, d'aportar-hi algunes pinze
llades de primera rna. Al llarg de la seva analisi posa l'emfasi en aquells aspectes
mes destacats de l'obra 0 en aquells mes significatius per a Verdaguer; aixi, fa
notar la preocupacio del poeta respecte a les religions dels paisos que visita, pero
tambe el seu interes per llurs llegendes, tradicions i folklore, destacant una de
les actituds culturals mes genuinament verdaguerianes; i, d'altra banda, per exem

ple, remarca com les impressions sociologiques que rep son vistes des de la sen

sibilitat del «pages que hi ha en Verdaguer».
Ha estat un encert fer assequible la prosa verdagueriana a un sector ampli de

lectors, i aquesta via de difusio, amb el suport critic adequat, no pot ser menys

tinguda a partir d'ara.

PERE FARRES

[19, 20] «Arxiu de Textos Catalans Antics», 4 i 5

Remetem ales ps. 506-507 del volum 1 (1986) d'aquesta revista pel que fa
a la ponderacio de les caracterfstiques d'aquesta publicacio periodica i passem a

donar una breu noticia del contingut dels dos nous toms que n'han sortit a la

llum, que tenen, respectivament, mes de set-centes isis-centes pagines.
Centrant-nos exclusivament en les primeres meitats dels volums en qiiestio

(les segones, dedicades a «Seccio Bibliografica» i que comencen respectivament
ales ps. 451 i 305, SOI1 col:leccions de noticies que no es poden sintetitzar),
trobem, en primer lloc, una quantitat considerable de materials lullians, El direc
tor de l'«ATCA», ]osep Perarnau, s'ocupa de la versio castellana medieval del
Llibre de merauelles al tom 4 i publica la primera edicio de la Disputacio de cine

savis en versio catalana al 5. Es tracta de dues aportacions textuals de notable
importancia, especialment la segona. Pel que fa al lullisme castella, Perarnau obre
camins nous amb el seu EI lullisme, de Mallorca a Castella a traues de Valencia,
del tom 4; per la seva banda, Francesco Santi, al 5, ens proposa un viatge d'ini
ciacio ple de sorpreses amb les seves Osseroazioni sul manoscritto 1001 della Bi
blioteca Riccardiana di Firenze, per la storia del Lullismo nelle regioni meridionali
dell'Impero nel secolo XIV. Connexions benedictines serien les responsables del
descobriment d'un lullisme afi a certs corrents franciscans, que feien convergir
textos del beat amb d'altres d'Ockham; tot aixo en el rerafons dels materials
lullians que van arribar al Cusa,
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AI tom 4 Perarnau s'ocupa encara d'una versi6 fragmentaria del Llibre dels

angels d'Eiximenis a l'aragones i d'alguns sermons vicentins inedits i d'altres de

coneguts continguts en un manuscrit de la Biblioteca de Catalunya. Antoni Lopez
i Vicent Olmos, al tom 4, ens presenten la figura de Josep Serves, un carmelita
de Catarroja del segle XVIII, autor de sermons d'una solida base cultural i filoso

fica, interessants per «entendre l'evoluci6 del pensament nostrat». Menys innova
dores semblen, en canvi, les notes de Jaume de Puig, tambe a1 tom 4, sobre
Antoni Canals i els classics llatins.

Tots aquests tresors d'erudici6 tenen encara una llarga cua en els trebails que

configuren els apartats de «Notes i Documents» dels dos volums. Jaume de Puig,
al tom 4, per exemple, aporta noves puntualitzacions sobre e1s escrits de Nicolau
Eimeric, i Perarnau, a banda d'altres materials, crida l'atenci6 sobre l'oblidat huma
nista catala del segle XV Joan Serra, que mereixeria justament una monografia.
Al tom 5 Angel Anglada i Perarnau discuteixen en sengles notes a proposit d'un

passatge de Pacia de Barcelona. josep M. Marques publica un fragment, sembla,
de la versio catalana del Drogmaticon Pbilosopbiae de Guillem de Conches, resca

tada a l'Arxiu Diocesa de Girona, i Perarnau desenterra noyes informacions sobre
les relacions entre Ferran d'Antequera i Benet XIII, i, encara, sobre el lullisme
italia primerenc.

S'haura pogut apreciar que, amb ileus excepcions, els dos volums darrel's de
l'«ATCA» estan consagrats a I'exhumacio i a l'estudi de textos dels segles XIV i XV,
marcadament de caracter doctrinal i politic. No es l'ocasi6 d'emetre cap judici
sobre les «Seccions Bibliografiques», 1'abassegadora vitalitat critica 0 senzillament
testimonial de les quals pot deixar estupefacte qualsevol lector. Des d'aquesta
revista de «Llengua & Literatura» tan sols gosariem qiiestionar, i parlant amb tota

reverencia, la utili tat dels llistats exhaustius de paraules que segueixen les pulcres
edicions de Perarnau. No sabem trobar cap aplicacio d'estudi al mer enunciat de
les ocurrencies de la preposici6 «per» 0 de l'article <<10>} en un text. Els glossaris
solen tenir interes per a l'estudi de la lexicografia; pel que fa a les parts invaria
bies del discurs, els lingilistes solen interessar-se per les funcions morfosintactiques;
altrament, el testimoni mut d'una presencia repetida un nombre determinat de
vegades no sembla que hagi de matisar 0 millorar el nostre coneixement de la

ilengua.

NOTA DE Rsosccro

[22] AYLWARD, Edward T., Martorell's Tirant 10 Blanch.

El proposit d'aquest nou estudi sobre l'obra de Joanot Martorell es de mostrar

el desenvolupament de la critica social de l'autor en relaci6 amb la creacio de la
novella que escriu. El professor Aylward creu i intenta mostrar que el proposit
de Martorell era de criticar dos aspectes importants de la societat en que vivia,
tots dos partint de I'us de formes i normes d'epoques anteriors que no tenien res

a veure amb la situaci6 de la societat conternporania. En aquesta societat del
segle xv, que canviava rapidament, les forces militars declinaven --els musulmans
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havien conquistat Constantinoble I'any 1453, nomes 7 anys abans que Martorell
comences la seva novella- perque les seves maneres d'actuar i de reaccionar eren

vestigis d'altres epoques i no corresponien a realitats del mon actual. Eis liders
militars i polities, incapacos d'enfrontar-se amb les noyes situacions i d'adaptar-se
als canvis del seu entorn, perdien la seva potencia de lluitar en contra de l'amenaca
constant provinent dels exercits de l'est. Una situacio parallela de decadencia,
irrellevancia i inutilitat es trobava en els rituals relacionats amb el sexe, l'amor
i el matrimoni -Ies regles antigues dels trobadors provencals i l'amor cortes ja
no funcionaven en la societat burgesa valenciana de I'epoca del nostre autor.

Aixi, el professor Aylward segueix el proces de maduracio en el nostre heroi,
que comenca com un cavalIer errant fent torneigs i desfent-se dels enemies en

batalles a ultranca, sempre segons un sistema de regles i rituals molt rigid i de
vegades ridfcul i absurd, quan el que el cristianisme necessitava desesperadament
eren capitans capacos i efectius, liders de bons soldats que sabessin usar estrate
gies militars modernes per guanyar batalles i superar els enemies. Tirant es fa
un tal heroi, gradualment deixant a part les formules i costums sense sentit cornu
i practic i aprenent noyes i complicades tecniques per conquerir els seus enemies,
usant trues i enginys que haurien estat impensables en epoques anteriors.

La vida amorosa de Tirant es veu en un sentit parallel, un sentit que per al
professor Aylward es troba en segon pIa en la nostra novella. Penso que el paralel
lisme es evident, pero que aquest «segon» pla es igual d'important en el llibre
que el camp de batalla i no secundari ales altres lluites del nostre heroi. A part
aixo, estic d'acord amb I'analisi de l'autor quan explica la critica social que fa
Martorell de les formules que regien la vida sentimental dels personatges. D'aqui
els episodis comics i ridiculs de la novella, que fan riure tant els -Iectors d' avui
dia com, segurament, els del passat. L'actitud de Tirant i la seva actuacio amb la
dama del seu cor canvia en relacio amb el proces de maduracio: haviern vist un

Tirant destrossant barbarament un rival en un episodi de la seva joventut, perfec
tament d'acord amb les regles de cavalleria, pero mancat totalment de sentit. Es
tracta de la bella Agnes, que Tirant elegeix com a dama per necessitat de combatre
per una dona, quan no te cap interes amatori en aquella senyora; malauradament,
el senyor de Vilesermes SI que hi te aquest interes i per aixo no pot deixar que
Tirant lluiti pel' ella. Un conflicte absurd, sense cap rao, que costa la vida al
cavaller enamorat perque, es clar, Tirant es d'una forca superior. Martorell sub
ratlla l'absurd de la batalla fent que els combatents lluitin amb armes de veritat,
pero amb escuts de paper, la qual cosa fa encara mes sanguinari l'episodi. I es

que el jove Tirant no havia pensat rnassa en les dones; nornes seguia la formula,
com ho havia de fer mes endavant el Quixot, transformant l'Aldonsa del poble
en Dulcinea del Toboso. Quan la fletxa del Cupido fereix el nostre hcroi a la
cort grega, molt despres, aquest intenta guanyar l'amor de la seva dona segons
les mateixes regles i forrnules antigues, i apren, amb la tutela de Plaerdemavida,
que no serveixen ja aquelles formes d'actuar i haura de canviar de tactica, com

ha fet al camp de batalla.
EI professor Aylward tracta aquests dos temes amb molta capacitat i un sentit

historic admirable. Ara, la qiiestio ha d'esser fins a quin punt es pot acceptar la
intenci6 didactics de Martorell. Es, en realitat, un cas de «l'ensenyar delitant»?
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Es pot dir que rota la ironia, la gracia i l'estructura del Tirant responen a una

critica social en els seus dos aspects, el militar i el sentimental? Els arguments del
professor Aylward son convincents, pero no conscients. No veig tan dar que el
final de la novella sigui tan ironic com diu l'autor d'aquest treball; no veig que
Martorell condemni tan rotundament els amors d'Hipolit i I'Emperadriu, per inu
sua Is que siguin. Es pot considerar Hipolit com un oportunista, pero no es un

dnic; i l'Emperadriu no es presenta com una vella ridicula 0 absurd a, sino com

una figura maternal i humana. La seva unio i regnat despres de les morts de
Tirant, Carmesina i l'Emperador, encara que no sigui un premi merescut per la
seva actuacio, es el resultat d'una serie de circumstancies que ells no controlen.
El terna es complex i segurament el llibre del professor Aylward provocara comen

taris diversos d'altres estudiosos de la gran novella.
Potser l'aportacio de rnes pes en aquest treball es l'aspecte historic; el profes

sor Aylward ens ofereix una visio molt estudiada i solida de la situacio coetania
a la novella, de les necessitats de la societat de l'epoca, i una presentacio clara
del pensament de Martorell en aquest respecte. EI contrast entre els problemes
dels valencians, i cristians en general, del segle xv i les solucions oficials eren

segurament de gran interes per a Martorell, i s'apodera habilissimament del seu

sentit d'ironia per criticar una societat que funcionava malament per culpa de la
rigidesa dels seus liders i costums. Quant al valor literari de la novella, Aylward
esta d'acord amb el fames assaig de Vargas Llosa de fa gairebe dues decades en

el qual el novellista i critic perua dona molt d'ernfasi al desenvolupament dels
personatges principals -Tirant, Carmesina i Plaerdemavida- com un aspecte mo

dern de la novella que manca en totes les obres contemporanies i en moltes que
havien de venir mes tard.

E! professor Aylward suggereix tambe que Tirant 10 Blanch s'ha de comparar
amb les novelles sentimentals del primer Renaixement: troba comparacions inte
ressants no tractades pels experts en els seus estudis sobre el genere i que mereixen
un estudi a part.

Finalment, quant a l'estil i organitzacio del treball, trobo que les idees del
professor Aylward son presentades d'una manera clarissima i ben documentades
en un estil facil de llegir i estudiar. Ens ofereix la materia sota I'organitzacio
classica d'una presentacio breu, un desenvolupament i la conclusio: estil que de
vegades presenta una certa tendencia a la repeticio, pero que va al gra i no deixa
dubtes ni confusions sobre el que vol dir. Es un llibre que se situa molt favora
blement entre la mitja dotzena de treballs sobre Tirant 10 Blanch que han aparegut
en els ultims anys. La bibliografia en si es molt util, bastant completa i ben orga
nitzada, amb seccions separades segons si els estudis s'enfoquen des de la novella
mateixa, en el fames passatge de Don Qui;ote, 0 si son de caracter mes general
sobre la literatura de l'epoca. Els estudiosos de la novella trobaran aqui un gran
ajut als seus esforcos per comprendre l'obra de Martorell.

KATHLEEN McNERNEY
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[23] BADIA I MARGARIT, Antoni Maria, Llengua i poder.

Hom pot entendre el concepte «poder» basicament des de dos punts de vista:

el que aparentment no implica sortir de la individualitat, perque s'identifica amb
el de «facultat»; i el que el defineix com un acte de domini que s'exerceix damunt

altri 0 alguna cosa. Ambdues interpretacions coincideixen, pero, en el fet que es

una condicio decisiva en l'activitat humana, fins al punt que la historia s'explica
com el resultat de les possibilitats d'allo que ha semblat necessari; les quals son
directament dependents dels antagonismes de tota Indole que empenyen les cornu

nitats cap en una 0 altra direccio. Aixo, que es clar quan ens referim generics
ment ais homes, no ho es tant quan ho apliquem a fenomens particulars que natu

raIment els afecten; fins fa relativament poe ningti no parlava de «conflictes lin

giiistics», com si la coexistencia de llengiies fos una realitat que es predetermina
metafisicament i que, dones, presenta les situacions indefectiblement corresponents,
oblidant, no sempre ingenuament, que les llengiies son un patrimoni capital en la

construccio dels models socials i en llur desmembrament. El llibre de Badia gira jus
tament a l'entorn de la problematica dels parlars en oposicio, que generen tensions

proporcionals al rang de que gaudeixen. L'objecte del seu estudi es el catala consi
derat com a sistema que, d'una banda, produeix friccions internes entre les propies
variants, i, d'una altra, unes de mes amenacadores provocades per llengiies que
l'han volgut dominar, mes espedficament pel castella, amb intervencions de dis

tinta gravetat al llarg de la historia. Precisament perque el contacte de llengiies
es el tema de major interes per a la sociolingiiistica, ja que obliga al plantejament
del «bilingiiisme» 0 «plurilingiiisme», de la diglossia, dels conflictes en general,
Badia s'endinsa en l'analisi del proces de minoritzacio, que desemboca en el

desequilibri en favor de l'espanyol, plasmat en l'abisme entre comptar amb la

proteccio oficial d'un estat i haver-se de sostenir per una militancia constant que
cerca les vies cap a Ia normalirzacio que impedeixi la total substitucio; amb

aquest fi explica per que un idioma queda supeditat a un altre i quines possi
bilitats te de desfer-se'n, fins i tot quan les condicions es caracteritzen per la
manca de recursos de defensa i per l'establiment de nous contextos que engran
deixen encara la desigualtat. Hi es ben clara la consciencia de les dificultats, que

exemplifica en les interferencies d'estandards Iinguistico-culturals universals, que se

sumen ales pertorbacions de l'espanyol, que Badia no valora simplement com una

suma de barbarismes, sino com un fenomen d'imperialisme que desdibuixa la

genuina fesomia del catala; en la inevitable i permanent tibantor que obliga a la

vigilancia, simptoma de la anormalitat, que porta, en definitiva, a haver de con

fiar-ho tot ales actituds, amb I'esperanca que dona la historia que sempre em

han salvat, perque, ultra la voluntat que les soste, es consoliden en el record
del passat esplendoros, quan el catala disposava dels ressorts del poder politic,
que esperona eIs afanys moderns per a recobrar-Io ara, quan la seva feblesa rau

en la supeditacio a un poder de fora: la resistencia porta en si la tensio entre

un desti impecablement anorreador i la voluntat collectiva d'oposar-s'hi; aquests

antagonismes justifiquen que a Catalunya, segons Badia, la diglossia hi es de fet,
pero no d'intencio (caldria veure, tanrnateix, fins a quin punt es cert que hom hi
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creu que el catala es exactament igual que qualsevol altra llengua de cultura, que
sigui 0 no 1'espanyol); que entre nosaltres les coses s'han fet com si no existis:
la societat catalana es llanc;a vers una realitzaci6 total, sense renunciar a res, ni
haver de compartir res amb cap altra llengua que la propia (Badia alludeix a la
qiiesti6 del monolingiiisme territorial). Sembla quimeric de disposar-nos a una

lluita amb tants de desavantatges: �es pot demanar a un poble dominat de roman

dre en permanent alerta, sense afluixaments, amb la consciencia que potser mai
no assolira la plena normalitat lingiiistica i nacional?

En relaci6 amb tot el que fins aqui he assenyalat, vull destacar dels textos de
Badia la interpretaci6 no restrictiva del significat de poder. Hi ha una tendencia
en la sociolingulstica a emfasitzar el que emana de l'organitzaci6 estatal, ja que
es indiscutiblement el que majorment condiciona la vida dels ciutadans, la (les)
cultura (cultures), la (les) llengua (llengiies). AiXQ no obstant, malament enfoca
riern les coses si no consideravem tambe tot un seguit d'altres manifestacions, com,
per exemple, el poder que sap atorgar-se un poble, de vegades -sovint- anta

gonic respecte de 1'establert; 0, encara, el poder ideologic, politic, economic sobre
tot, de les distintes comunitats que componen un Estat; 0, des d'una perspectiva
diferent, el de determinats ambits dintre d'una mateixa naci6, que pot tenir reper
cussions Iinguistiques gens menyspreables, com les que Badia indica en parlar de
l'«anivellament» per la pressi6 de parlars urbans mes «prestigiosos» damunt els
rurals: els canvis en la situaci6 dialectal del catala -l'estat dialectal rebut- res

ponen a qiiestions complexes que tenen a veure, ultra amb el caracter macro

cefal i marcadament unitari de la llengua, amb els canvis socio-politics en general.
En suma, la concepci6 de poder en el seu llibre es prou amplia per justificar la
voluntat de fer-hi girar tots els problemes que hi planteja. Nogensmenys, no hi
manca la insistencia en el fet que les llengues s6n cada cop mes lligades als recur-

50S d'un Estat, i que, per tant, calen esforcos anomals per a mantenir aquelles
que no poden comptar-hi; pero te interes a palesar el seu desacord amb els qui
profetitzen la desaparicio de l'idioma que no pot recolzar sobre un aparat estatal
propi. A Badia se li ha fet dir que el fu tur de la llengua ca talana es la seva mort.

I es que no tothom sap entendre l'esforc d'objectivitat que constantrnent ha fet
i fa en considerar acuradament els elements positius i els negatius de la situaci6;
no tern d'afirmar que els darrers s6n molts i profundament perillosos. Tanmateix,
no es deixa endur per esquemes preconcebuts. L'autor remarca que el «cas catala»
es unic en la sociolingiifstica universal; i aixi ho han reconegut eminents estu
diosos d'altres comunitats; s'escapa dels suposits mes generals: ha sobreviscut mal
grat haver pass at la major part de la seva existencia en la anormalitat; una insti
tuci6 estatal propia no li ha estat condici6 indispensable; no tenir-Ia i haver de
dependre d'una altra ens ho fa passar molt malament: ens «escapca» la llengua,
pero fins ara no l'ha arribada a «trencar»; patim, perc no morim.

Una idea principal es que cap llengua no es objectivament limitada per a cap
tipus de producci6: si haguessim de parlar de «perfeccio», en el sentit de «com

pleci6», conclouriem que totes s6n per si mateixes igualment suficients: cada sistema
Iingiiistic es desenvolupa d'acord amb les necessitats de comunicaci6 que es pre
senten en e1s seus medis; necessitats que responen a formes d'interpretar i de
transformar la realitat; pero com que una llengua es a la base de les coses humanes,
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es consegi.ientment tambe a la base de totes les desigualtats: segons Badia son

situacions de poder les que tracen els des tins de les lIengiies: lIur historia es tan

linguistica com social. No es dificil, per tant, de trobar fenornens de desequiIibris
cornpartits per molts idiomes; pero cadascun, a mes, en pateix d'espedfics. Pel

que fa al catala, haver d'estar en contacte tens amb una IIengua dominant li suposa

l'«amputacio» de funcions. Els idiomes que s'imposen no son els «rnillors», sino

els de major forca; precisament per aixo cap no te predeterminat un status, sino

que tot depen dels avatars histories que els toea de viure: Badia es refereix als

moments tragics de les mes brutals repressions, en contrast amb d'altres d'extra
ordinaria puixanca de la nacio catalana, iamb alguns de breus en que, malgrat
declarades bones disposicions, l'ambigiiitat que suposa la submissio a un govern
centralista no permete de poder parlar de veritable normalitat linguistica. Referint

se a la situacio actual, expressa insistentment una seva preocupacio que demostra
fins a quin punt li es clara la necessitat de diferenciar les expressions de domini:

el futur de les IIengiies depen, ara mes que mai, de lIur presencia en els mass

media i en les noves tecnologies; es a traves seu que s'estableix i es difon un

estandard que salva les distancies -perillosament excessives en el cas del catala
entre els usos mes cultes i els mes informals, que s'«aIfabetitza» adequadament una

comunitat, tot eliminant-ne la diglossia de la incornpetencia en el niveII escrit, etc.;
i be, la nostra lIengua no te un acces suficient, ni de molt, a aquests poderosos
mitjans: heus ad, dories, una autentica amenaca per a la seva subsistencia, i, en

serns, un repte a neutralitzar-la.

Essent el catala un idioma «escapcat», els mancaments del qual s'expressen
particularment per la impossibilitat de recorrer-hi per a totes les funcions, pels
inconvenients d'una massa quantitativament notable de no-catalanoparlants i

pels homogeneitzadors corrents culturals dominants, Badia dubta, no de Ia super
vivencia del sistema, sino de la possibilitat que arribi a una normalitat satisfac
toria. L'autor no amaga les seves inquietuds: es constant un contrast antitetic
entre els avencos i els deficits 0 fins i tot els retrocessos; quan parIa d'uns, s'apressa
a matisar-Ios amb els contraris.

EI text dedicat a la norrnalitzacio es el mes extens, i conte la sintesi del pensa
ment sociolinguistic de Badia. Es, al mateix temps, un testimoni de la seva pos

tura, en el sentit que fou lIegit I'any 1968, en pie franquisme, amb els evidents

rises personals que aixo suposava. Hi recorda sovint que ell mateix ha entrat en la

sociolingiiistica com a resultat del seu engatjament en la problematica catalana:
una pres a de posicio fruit del que ha destacat com a ingredients habituals en els
seus estudiosos: ciencia i passio. Com he indicat mes amunt, el dificil proces de

recuperacio lingiiistica, el veu recolzat en les actituds, enteses no nornes com de
lleialtat a la llengua, sino tarnbe de disponibilitat respecte ales innovacions que
arriben d'acf d'alla, tot destacant el doble caracter que ha de tenir la nostra cul
tura: arrelada als propis fonaments, pero universalist a ensems; aquests trets han

collaborat eficacment a superar en la rnesura possible les dificultats de la manca

d'un Estat independent i les derivades de la duresa de la repressio del dominant,
amb I'exemple d'una produccio que ha estat d'avantguarda en molts aspectes i

reconeguda dins i fora dels nostres dominis. Aixo no obstant, Badia reconeix que
el principal protagonista en eIs treballs de salvacio i de recuperacio linguistiques
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ha estat i es el poble, que, allunyat potser dels grans moviments culturals, amb
simplicitat, pero amb tossuderia, no ha volgut renunciar mai al propi idioma,
encara que hagi hagut de patir la frustracio psicologica de no poder-hi comptar
amb plenitud de facultats.

Conscient de la importancia de la unitat de la llengua -lligada, al cap i a la fi,
amb la idea de Paisos Catalans, de nacio catalana-, hi insisteix, indicant, empero,
el caracter estrictament politic de les posicions que pretenen de negar-la, i adduint
senzills pero contundents arguments de relacions i diferencies dialectals. No es

sorprenent que entre els articles deillibre n'hi apareguin dos de dedicats a P. Fabra
i un a mossen Alcover, ales obres dels quals varietat i unitat es conjuguen en

esplendida harmonia. Badia sap sospesar no exclusivament les forces adverses que
obstaculitzen la supervivencia de la llengua, sino tambe aquelles que des de dins
s'hi oposen; 1'un i l'altre, encara que per camins molt diferents, representen h
consciencia de la necessitat de l'«ordenaciox de l'idioma; al mateix temps, son
un exemple de la voluntat de servei incondicional a la nacio: i aixo es poder.
Pero es que, endemes, la possibilitat que tenen de dur a terme llurs proposits es
explicable per una determinada conjuntural correlacio de forces. Badia considera
els condicionants socio-politico-culturals que envoiten els treballs d'ambdos estu

diosos. I poder es al capdavall la competencia intellectual de Fabra, que li permet
de superar els corrents gramaticals historicistes, en benefici del treball de descrip
cio, tot anticipant-se als temps; 0 l'encert d'Alcover i de Fabra a oferir als usuaris
una realitat rica per la varietat dels parlars, cohesionats en una solida unitat; 0 la
solucio dels registres, especialment pel que fa al que es pont entre els extrems
culte i colloquial; i, amb tot aixo, l'habilitat persuasiva i l'esperit conciliador per
a l'acceptacio i I'extensio socials dels resultats obtinguts. En conseqiiencia, tampoc
no ens ha de sobtar l'interes a recalcar I'assimilacio dels investigadors d'avui dels
nous metodes en l'estudi del lienguatge: una liengua necessita una politica cienti
fica; ni el rebuig de posicions dogrnatiques que temen la incorporacio de neolo
gismes com a «entacadors» de la puresa idiomatica, en favor d'una ben entesa
modernitat que faci la llengua mes viva i actual: mes uti! per a respondre ales
noyes exigencies.

EI llibre es, en fi, un resum dels aspectes de la sociolinguistics catalana que
rnes han preocupat l'autor. Presen tats d'una manera simple i entenedora, que fa
que el no expert no tingui dificultats especials de comprensio, Es cert que la
majoria dels temes que hi son tractats han estat divulgats manta vegada; perc no

ho es menys que el filtre per que els passa Badia es prou original per donar inter
pretacions no gaire 0 gens sentides. Que hagi volgut i sabut centrar arguments
aparentment tan diferents: analisi de fets histories, exaltacio de figures rellevants,
presentacio del Grup Catala de Sociolinguistica, exposicio de Ienomens que sem

bIen estrictament Iingiiistics -anivellament-, etc., a l'entorn del concepte «poder»
es index de la seva novetat. Que no defugi d'entrar en questions politico-socials
diu de la coherencia a exigir-se enfocaments d'actualitat cientffica. Aquestes «incur
sions» que Badia fa en la sociolingiiistica no son les de qui analitza una comunitat
«normal»; de la relativament nova ciencia li interessa particularment allo que afecta
la vida mateixa de la collectivitat de que forma part. Hi treballa com a acte de
servei, que li hem d'agrair no nomes per la disposicio que implica, sino especial-
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ment per les importants contribucions que aporta en la seva doble qualitat d'inves

tigador i de ciutada que pateix les conseqiiencies de l' «escapcament» del nostre

mitja d'expressio.
.

Els dotze textos que ha triat van de l'any 1968 fins al 1984, es a dir, des del

periode de l'obscurantisme franquista fins practicament als nostres dies, i estan

distribuits en quatre capitols: 1. «Les desigualtats historiques»; 2. «Les defenses

internes»; 3. «Unitat i diversitat»; i 4. «Condicionaments d'avui i de dema».

Malgrat l'ampli recorregut cronologic, no en resulta una barreja estranya, com

podrfem esperar en un iter de circumstancies tan variades; Badia segueix el fil

conductor de manera molt estricta; hi ha una estreta connexi6 ideologies entre tots.

L'obra es un bon compendi del seu pensament en la problematica del catala,
que deixa molt e1ares posicions enraonades de realisme respecte d'un tema tan

transcendental com es el de les possibilitats de mantenir-se d'un idioma.

JOAN MARTi I CASTELL

[33, 39, 54, 265] Bibliografia planiana recent

A punt de complir-se el sise aniversari de la mort de Josep Pia (23 d'abril de

1981), es inevitable lamentar I'estat precari dels estudis sobre la seva obra. Diem

«Ia seva obra» ben intencionadament, perque si alguna mena d'escrits ha generat
amb profusi6 (i no sempre amb honestedat) la figura de Pia han estar els que

pretenen «aproximar-se» (el mot es repeteix en mes de quatre casos) a la seva

vida. Millor dit: a la seva presencia personal en diferents ambients i epoques.
La coincidencia i la coneixenca, superficial 0 de llarga historia, sol fer de pretext
per a la multiplicacio de pagines amb titols d'aquest estil: El [osep Pia que vaig
coneixer, La meva trobada amb Pia, Una tarda de pluja a Llofriu, Record de
[osep Pta i d'altres de semblants. Es clar que una bona part la rnotiva la demanda

periodfstica arran de la mort de I'escriptor. I que no hi ha gaires diferencies entre

el que s'escrivi aleshores i el que s'ha escrit, a proposit de Foix, fa ben poco Si mes
no des d'un determinat punt de vista: la incontinencia que provoquen els obits
es curiosa, pero menys de temer ara que, dissortadament, ja ens hem quedat sense

monstres sagrats. Tornant on erem, el cas es que disposem d'una bona pila d'entre

vistes, converses, transcripcions, semblances, records, evocacions i testimonis diver
sos de la vida de Pia i de molt pocs, poquissims, resultats d'haver-ne llegit I'obra
amb una certa meticulositat i una mica de perspicacia, Estern, simplement, obser

vant un desequilibri, i no pas fent escarafalls teorics sobre la validesa del material

biografic a l'hora d'acarar-se amb els textos d'un autor. Ningii no dubta que una

bona biografia de Pia f6ra un ajut inapreciable als estudiosos de la seva obra,
com tampoc no es pot dub tar que explicaria una vida apassionant. Del que, en

canvi, no estern gens segurs es que, amb intencions declaradament 0 veladament
hagiografiques, no s'estigui fent un mal a la figura de PIa. El motiu es que la

gran majoria d'aquestes aportacions gira entorn d'un personatge decrepit, i l'efecte

que acaba produint es doblement negatiu: perque sovint es ratlla el patetisme,
d'una banda; i perque, glossant un Pia que es caricatura d'ell mateix, s'esta empre
nent el cami per convertir-lo del tot en anecdota, Adduir que precisament ell jus-
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tificava l'anecdota com a materia basica de la historia es, ames d'una banalitzacio,
un subterfugi.

Amb totes aquestes reserves, no semblars estrany que les Converses a l'Em
porda, de josep Valls i Grau [265], no ens mereixin un aplaudiment entusiasta.
Es la reincidencia, pero, allo que, en aquest cas, fa caure el llibre del canto deis
productes que assenyalavem fa un moment. Fa cine anys Valls va publicar [osep
PIa, inedit," un volum elaborat arnb uns procediments inusuals que oferia una

versio molt poe mediatitzada del mon quotidia dels ultims anys de l'escriptor.
Causa sorpresa: no perque fos desconegut del tot el PIa que hi trobavem, sino
perque Ia reproduccio memorfstica extraordinariament habil de petits monolegs feia
present (com no podien fer-ho mai les respostes a una entrevista) Ia relacio entre

l'escriptura i la parla planianes; i ens mostrava, des d'una perspectiva extern a

i aparentment fidel, la superficie de la vida diaria que, uns anys abans, el mateix
PIa havia consignat a les Notes per a un diari 2 (Valls havia comencat a escriure
el que sentia dir a PIa el 1973; les Notes son de 1967-68). [osep PIa, inedit tenia,
sobretot, dues qualitats: la piidica desaparicio del, diguem-ne, transcriptor, i la
brevetat. Converses a l'Emporda, pero, fa que en part les perdi. La tria del primer
llibre era prou representativa -amb reiteracions i tot, que reproduien perfectament
les obsessions de Ia velIesa. EI segon, en canvi, esta fet amb el material que el
sedas anterior no havia deixat passar, i aixo fa que en sigui practicament una

repeticio; Ies converses, d'aItra banda, no estan ordenades cronologicament, com

a [osep PIa, inedit, sense cap motiu que ho justifiqui. Si ens fixem que, de fet,
nomes arriben fins a la pagina 116, no podrem evitar pensar que la rao del llibre
no es aItra que voler aprofitar un exit editorial. Per completar-lo, cinquanta pagi
nes mes les ocupen les respostes de l'escriptor al «Qiiestionari Proust» (sense refe
rencia de publicacio, que no hi hauria sobrat encara que el que es reproduixi sigui
l'original), que no representen cap sorpresa per al lector habirual de PIa. En defi
nitiva, el defecte mes greu de les Converses, «una aproximacio a l'Homenot de
Llofriu a traves de1s seus tics, deries i reaccions» (p. 5), es que desvirruen, preci
sament, Ia gracia del llibre anterior: la impressio de veracitat. Hom acaba, invo
luntariament, pensant que Josep Valls podria fer tants volums com volgues de
converses planianes. I aixo, ben segur, no es pas el que ell volia.

Una altra mena de retrets, mes greus, cal fer a [osep PIa. El «seny» ir6nico,
d'Ignacio Buqueras [39]. En el marc d'una colleccio de biografies, la pretensio
d'aquest llibre es «ojrecer al publico de babla castellana [una] aproximaci6n a la
persona y a la obra de [osep PIa» (p. 13). Tot i que l'autor ja es cura en salut
remarcant el caracter divulgatiu del volum i expressant el deute contret arnb la
bibliografia que ha utilitzat, no n'hi ha prou (per justificar el nyap, volem dir).
Amb independencia del contingut, assenyalem d'entrada dues caracteristiques nega
tives del llibre que no tenen nomes a veure arnb el fet que l'autor no sigui un

especialista: en primer lloc, l'absencia de qualsevol criteri en la notacio biblio
grafica, tant en la bibliografia que hi ha al final del llibre com en les referencies

1. Barcelona, Galba, 1982, «Narrativa», 15, 298 ps.
2. Obra complete, vol. XXXIX (Barcelona, Destino, 1983), ps. 305-746.
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(quan n'hi hal de les citacions; i, en segon lioc, la quantitat incommensurable
d'errades, especialment en titols, noms, textos 0 expressions en catala 0 en frances.
En un altre nivell, tampoc no es pot donar credit a un llibre que inclou a la
bibliografia la Gran enciclopedia catalana 0 el Diccionari biogr2ific de Santiago
Alberti. I que, arnb aixo i tot, conte errors com ara el de situar al 1912 I'«orga
nitzaci6» (?) de I'Institut d'Estudis Catalans. Desconeixem, la veri tat, la incidencia
de la collecci6 «Retratos de Antafio» en el mon d'expressio castellana. Des d'aqui,
pero, l'unic que podem fer es planyer-nos del £lac favor de Buqueras a PIa, mal
grat el proleg de Lain Entralgo que l'avala i on podem liegir, un cop mes, els
topics de que no se saben passar els intellectuals de la seva epoca (i de la seva

corda) sernpre que els toea parlar d'algun escriptor catala (no debades Lain cita

repetidament Maragall en aquest text). La manca de cura en l'edicio fa companyia,
sense desrnereixer-lo, al text. Un text que, esporgat de les Ilargulssimes citacions
de Pia (sobretot) i dels qui n'han parlat, queda practicament reduit als «datos
hist6ricos, costumbristas y socioecon6micos del momento» (p. 13) amb que Buque
ras esquitxa la biografia de Pia i que consisteixen en enumeracions caotiques on

una pellicula de Greta Garbo, un partit entre el Barcelona i l'Espanyol 0 una

estrena de Sagarra fan costat a Ia guerra d'Etiopia, una encfclica de Pius XI 0

l'aprovaci6 de l'Estatut d'Autonomia.

Un dels liibres mes afusellats per Buqueras es Imatge [osep Pla, de Josep
Verges, que constitueix el mirnero 45 de l'Obra completa de l'escriptor," l'ultim
abans d'uns indexs que no han de trigar a publicar-se. Verges ha volgut posar fi
a la seva funcio com a editor d'aquests volums dedicant-ne un a publicar material
divers d'interes biografic sobre Pia: una bona coHecci6 de fotografies de I'escriptor,
procedents la majoria dels arxius de Destino, ames d'altre material grafic: una

part de les cartes que ha rebut de PIa aI llarg de gairebe quaranta anys; i un esbos
de biografia sense pretensions titulat Records de [osep Verges. Es, aquest darrer,
un «intent d'aproximacio- (p. 15) a Pia desigual en informaci6 i en tractament,
segons les epoques i els ternes, pero Verges te prou cura d'advertir que «no preten
ser cap intent de biografia» (p. 13) i d'excusar-se, doncs, dels carrecs que se li po
drien fer en aquest sentit. No es pot dir, per altra banda, que aporti gaires nove

tats ales dades estrictarnent autobiografiques que es poden obtenir llegint Pia
directament: mes aviat Verges es molt fidel a allo que PIa ha explicat d'ell mateix
i a la importancia que ha volgut donar a cada fet coneret de la seva vida que ha
consignat.' L'interes de les cartes es tambe relatiu: el vessant epistolar de la rela
cio PIa-Verges en conte sobretot l'aspecte comercial, i aixo fa que hi apareguin,
logicament, referencies a circumstancies de l'edici6 i l'elaboraci6 dels llibres. Ara
be, com que tots dos es veien amb regularitat, les cartes estan plenes de sobre
entesos, i en un epistolari no anotat tot aixo pass a facilrnent per ull i deixa el
lector encuriosit a mig cami. Tractant-se, ames, d'una tria molt reduida, feta amb

3. Barcelona, Destino, 1984, 650 ps.
4. Amb la practicament iinica excepcio de les relacions sentimentals de Pia, de la qual

formaria part el seu interes per editar les cartes entre Pia i una noia suissa contingudes al
volum Un amor de [osep Pia al Canadell (Barcelona, Destino, 19-35, 122 ps.).
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criteris que no es revelen, cal preguntar-se si raons que no foss in Ies d'ornplir el
volum n'aconsellaven la publicaci6. I es en aquest punt que anem a parar a la
qiiestio de fons, que no es aquest el lloc ni el moment de comentar: el to que
desprenen sovint eis mots de Verges en parlar de PIa 0 en presentar-ne textos

(que s'observava tambe en eis prolegs dels darrers vo1ums de l'Obra completai;
un to que te rnes de desafiant que de reivindicatiu, quan propiament no hauria
de ser, a aquestes alcades, ni una cosa ni l'altra. Fer avinent a cada pas que no

s'esta disposat a donal' rnes d'allo que es d6na no es una actitud que, precisament,
afavoreixi 1a consideraci6 de PIa com a objecte d'estudi, I es que, al capdavall,
Ia relaci6 autor-editor, tan peculiar en e1 tandem PIa-Verges, forma part tarnbe
d'aquest objecte; una part que algun dia s'haura d'examinar amb deteniment.

En e1 que encara es l'estudi de mes emba1um sobre PIa, Josep M. Castellet
remarcava la dificultat de desprendre's de la parafrasi en analitzar una obra que
te com a caracteristica i com a ra6 l'explicitat. A aquest parany s'hi ha de sumar
Ia que sembia tambe una exigencia metodologica imprescindib1e: el buidat de
referencies a un tema concret, arnb la conseqiiencia, dificil d'evitar, de confondre
la sistematitzacio arnb els resultats d'interpretar-Ia, Josep M. Casasiis afronta aquest
rise a Llicons de periodisme en ]osep Pta [54], versi6 en llibre de la tesi doctoral
llegida a la Facultat de Ciencies de la Informaci6 de la Universitat Autonorna de
Barcelona. Cal dir que no aconsegueix sostreure's del tot al poder d'atracci6 que
exerceix, en 1a forma que hem exposat, l'obra de Pia. I no ho aconsegueix per
una inadequaci6 de proposits i de metode que no creiem que depengui exclusi
vament de 1a perspectiva determinada per una disciplina no literaria sino cornu

nicacional, com aclareix l'autor (p. 23). Casasus, professor de redacci6 periodlstica,
es proposa un objectiu doblernent meritori: incorporar 1a tradici6 autoctona a un

camp de treball encara molt poe fressat entre nosaltres i demostrar el paper deci
siu de Pia en la historia del periodisme a Catalunya, perque, «enfront del predo
mini social i professional dels articulistes, va imposar i dignificar la funci6 dels
informadors, de1s reporters, de1s cronistes» (p. 20). Amb aquesta finalitat, l'autor
ressegueix l'obra de Pia i en va extraient i ordenant totes les referencies als gene
res periodistics Inoticia, cronies, reportatge, enquesta, interviu, etc.); pero no
arriba a confirmar la hipotesi per aquest cami, perque es un cam! fals, i ell mateix
s'adona com Pia l'ha fet caure a la trampa, car «en el seu pensament teoric, basat
obviament en una practice, amb les denominacions d'informaci6, report, ressenya,
resum i recensi6 fa allusio, en el fons, a un determinat genere periodistic» (p. 105).
Aleshores, reconeixer que <<3 I'obra de Pia no trobarem pas [ ... ] un proposit expll
cit de definici6 sistematica i de classificacio entre generes informatius, generes
interpretatius i generes d'opini6» (p. 35) delata, d'entrada, una base mes aviat
feble per sostenir 1a feinada que, malgrat tot, representen aquestes Llicons de
periodisme. No podem evitar de preguntar-nos, dones, bo i admetent que la nostra
potser tambe es una optica professionalment deformada, si no hauria estat molt
mes efectiu, per demostrar el que es pretenia, un estudi de la practica periodistica
de PIa, que no un de la teoria, al capdavall mes illusoria que real.

35
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Tambe era molt diffcil fer una presentaci6 d'EI quadern gris tenint en compte
les restriecions que implicava la collecci6 en la qual Lluis Bonada ha publicat la
seva [33]: un limit d'espai, un altre d'establert per uns criteris bastant fixats

d'organitzaci6 del material i un tercer, potser el mes important, determinat pel
destinatari teoric dels «Quaderns de Navegacio» (l'estudiant de COU 0 el que
acaba d'entrar a la universitat). I, si hem de jutgar pel grau d'acompliment de

les condicions previes, externes a l'obra, haurem de dir que Bonada no se n'ha

sabut sortir. Pero haurem de dir tambe que, en canvi, s'ha acostat a d'altres
interessos que no s6n exactament els del lector-robot de les guies de lectura,
i que la ra6 de totes dues coses no es altra, en principi, que la peculiaritat del

«Quadern», que excedeix en tots sentits les convencions en que hom fa veure

que creu en aquests treballs didactics. Bonada s'ha deixat portar pel seu engres

cament per dues de les infinites possibilitats de comentar EI quadern gris: el refe
rent stendhalia del genere, utilitzat tambe com a suport per exposar l'antinoucen
tisme de PIa, d'una banda; i les dades que, per anacronisme 0 per distracci6, per
meten assegurar que el dietari es una elaboraci6 posterior als anys teorics en que
la ficci6 planiana en situa l'escriptura, de l'altra. Si els limits d'espai eren inelu

dibles, resulta una malversaci6 reduir practicament el «Quadern» a la candici6

de «manifest explfcitament antinoucentista» (p. 26), afirmaci6 que se soste cliff

cilment, fins i tot en el suposit que, com fa Bonada, es crei una falsa distinci6
entre «noucentisme politic» i «noucentisme literari». Per aquest procediment nomes
es pot arribar a simplificacions que poden tenir efectes devastadors: no es pot
afirmar impunement que «els poetes noucentistes s6n poetes de pis i casats, mentre

que PIa, lliure i independent, creu que l'escriptor ha de coneixer la vida» (p. 27);
o dir que, segons PIa, «el respecte a la lIengua ha de ser total i aixo vol dir que
no pot trastocar mai el significat denotatiu de les paraules» (p. 55). Tergiversa
dons com aquesta darrera, sobretot, incorren en falsedat i contribueixen a perpe
tuar un lloc cornu que contradiu explicitament el pensament literari de Josep PIa

i, no cal dir-ho, la seva practica (0 es que en els seus textos no hi ha imatges,
metafores i us de sentits figurats en general?). En definitiva, Bonada sembla mes

interessat a demostrar que PIa «tenia ra6» i a avalar-lo amb parallelismes hiper
belies amb Stendhal (<<La llista de coincidencies de tota mena entre els dos escrip
tors es interminable. En consequencia, un estudi sobre les idees i els principals
trets estetics i ideologies d'un autor es pot aplicar sovint a l'altre» [po 43]), amb
Goethe (<<A Goethe Ii agraden els mateixos autors que a Stendhal i a PIa: Sterne
i Saint-Simon, per exemple» l p, 41] 0 fins amb Horaci i Boileau (!); que no pas
a expIicar el sentit d'EI quadern gris a traves d'una lectura que tingui en compte

que no tota la dificultat de comprensi6 dels destinataris teorics procedira de llur

estupefaccio davant les referencies literaries del text, sin6 mes aviat de llur resis
tencia a Ilegir-lo com un text literari.

No podem passar per alt, finalment, algunes aportacions que, en no gaudir
de la difusi6 amplia assegurada per una portada de llibre amb el nom de PIa ben
visible al titol, queden inevitablement en segon terme. En primer 110c, la collabo
raci6 de Joaquim Molas a la miscellania d'homenatge a Sanchis Guarner, Notes
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sabre «El quadern gris», de [osep Pia." L'acostumada prudencia del titol dona
eabuda a un estudi de critica textual que incideix, sobretot, en Ia construccio d'una
hipotesi -de moment inverifieable- sobre la genesi d'aquell dietari; pero amplia
el seu abast en la mesura que apunta, a partir d'un estudi de detaIl, les grans
linies d'una leetura global de I'obra de Pia, i, de fet, la conte en forma embrionaria,
En segon lloc, ressenyem I'aparicio, fa uns mesos, d'un mimero monografic de Ia
revista «Faig» 6

que reeull textos inedits de PIa; cartes" i una bibliografia sobre
Ia seva obra, la mes eompleta fins al moment;" ames d'alguns articles," d'entre
els quaIs, per la novetat i l'habilitat de l'argumentaei6, cal destaear el que Gloria
Casals i Amadeu Viana dediquen al fals eontenei6s entre retorica i naturalitat en

Ia teoria i la practice literaries de J osep PIa.

MARINA GUSTA

[70] CONCHEFF, B., Bibliography of Old Catalan Texts.

Eis espeeialistes en catala medieval cal que estiguin agraits a I'editor d'aquesta
obra, l'Hispanie Seminary of Medieval Studies de Madison, i a la curadora, Beatrice
Concheff; la Bibliography of Old Catalan Texts (d'ara endavant BOOCT), en efecte,
tal com podem llegir a la introduccio que I'encapcala, es sense cap mena de dubte
«the most complete catalogue to date of medieval manuscripts and incunabula in
the Catalan language». EI fet es que el volum que ens ocupa representa una con

tribuci6 positiva al seu camp; l'usuari s'adona rapidament, per exemple, que la
reeerca d'informacio sobre manuscrits 0 impresos arcaics d'autors medievals pot
funcionar mes de press a que abans. Amb el BOOCT disposem de tots eis catalegs
reunits en un unic fitxer acompanyat dels Indexs corresponents, i aixo fa que sigui
molt mes facil de no deixar-se eseapar colleccions 0 biblioteques petites 0 poe
conegudes quan es va al darrera de dades espedfiques. Cal subratllar aquest fet
perque, com es ben sabut, l'erudicio catalana, en materia d'incunables, es tribu
taria dels repertoris hispanics generals i deis catalegs de biblioteques. D'altra banda,
el darrer llibre publicat en el camp de Ia documentaci6 manuscrita catalan a, el
volum Sabre manuscrits i biblioteques de Pere Bohigas (Barcelona 1985), es una

reedicio dels valuosissims catalegs que aquest esrudios va drecar dels fons medie-

5. «Miscellania Sanchis Guarner», vol. I, «Quaderns de Filologia» (Universitat de Va
lencia 1984), ps. 225·232.

6. Num, 26 (abril de 1986).
7. Sobre la normalitat (1927), ps. 7·9; Les cartes de Pia i Xammar a «La Veu de

Catalunya» (1924), a cura de Llufs BONADA, ps. 11-32; i [osep Pia i Carles Soldeuila, una

polemica sabre l'estil (1921), a cura de Cristina BADOSA, ps. 35-54.
8. Sis cartes de [osep PIa a Albert Maennt, a cura d'Albert MANENT, ps. 91·104.
9. Bibliogra/ia sobre [osep Pia i la seua obra, a cura de M[anuel] L[LANAS], ps.

105-111.
10. Gloria CASALS i Amadeu VIANA, De retbrica (0 com fer combregar amb rodes de

mali), ps. 55-60; Cristina BADOSA, El proces narratiu en l'obra de [osep Pia, ps. 63-74;
Nards GAROLERA, Italia en l'obra de [osep PIa, ps. 77-87.
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vals catalans, anglesos i francesos; el Ilibre, que tambe conte aItres trebal1s del
mateix genere, obra del mateix autor, mostra clarament la dificultat de dur a

terme una cornpilacio d'aquesta mena de materials amb la simple ajuda dels meto

des convencionals.
Pere Bohigas, en e£ecte, va trebaIlar intensament durant els seus anys de

joventut en el projecte del Repertori de manuscrits catalans, promogut durant els

anys vint pel mecenes Patxot i continuat a les decades segiients a l'empara de la
Biblioteca de Catalunya. Podem Ilegir al proleg del Ilibre de Bohigas, escrit per
Amadeu ]. Soberanas, el seu successor a la seccio de manuscrits de la Biblioteca
de Catalunya, que el Repertori de manuscrits catalans roman encara avui un pro

jecte a Ilarg termini, inabastable per a un sol home que faci servir procediments
tradicionals: «Es veritat, amb tot, que sense una collaboracio intensa i continuada

per part d'un equip no podra veure massa aviat la Ilum publica, a causa de la

mateixa naturalesa de l'obra» (p. 8).
Donada aquesta situacio, sera ara facil de fer comprendre com el BOOCT ha

estat, per a tots els especialistes en catala antic, una enorme sorpresa; d'altra banda,
ningii no acaba d'entendre com pot haver estat compilat un cataleg de les carac

terfstiques del que ens ocupa sense cap mena de connexio aparent amb la Biblio
teca de Catalunya i les temptatives de Bohigas. Val a dir, perc, que al derrere de

la sorpresa s'hi amaga un problema tecnic series, del qual caldra que parlem ara

mateix.
Mai no he tingut coneixement directe dels materials del Repertori que es con

serven a la Biblioteca de Catalunya -parlo per la part que he vist, que es la d'us

cornu, es a dir, la publicada al Ilibre de Bohigas suara esmentat. D'altra banda,
tampoc no pretenc de fer gala d'altra cosa que no sigui una discreta familiaritat

amb les fonts de la literatura catalana antiga. Dones be, la primera impressi6 que

he tingut comparant els repertoris yells i els nous es que el BOOCT, com a con

junt, te tot l'aire de ser una eina util, pel que te d'omnicomprensiva i, sobretot,
per la seva metodologia informatitzada; perc faIla per la banda de la tradicio eru

dita catalana. El BOOCT ens es donat com un «companion volume to the Biblio

graphy of 01£ Spanish Texts (BOOST)>>; aquesta circumstancia segurament asse

gura una serie d'avantatges pel que fa a l'aprofitament dels details tecnics apresos
durant I'elaboracio d'aquest aItre velum, perc tambe ens avisa d'una clara limi
taci6 que cal situar en l'ambit del coneixement real dels manuscrits catalans antics

i dels altres materials afins impresos. Estem segurs que les properes edicions del
BOOCT es beneficiaran ampliament de la informacio que manipulen habitualment

els especialistes en catala antic; aixo fara que se n'eliminin un munt d'errors.

Vegem un petit tast d'aquests errors.

Les entrades 864 i 865 del BOOCT s'ocupen de la traduccio-adaptacic catalana
del llibre de Rodrigo Jimenez de Rada, el toleda, De rebus Hispaniae, atribuida
a Pere Ribera de Perpeja 0 Perpinya. L'entrada 865 ens indica el ms. esp. 13 de
la Bibliotheque Nationale de Paris (BNP), que conte una breu versio interpolada
del segle XIII d'aquesta coneguda cronica del toleda (detectada per primer cop per
jaurne Masso i Torrents a la seva Historiografia de Catalunya en catala durant

l'epoca nacional, publicada a la «Revue Hispanique» l'any 1906). Masso en aquest
treball qualifica el manuscrit 6 de la BC, citat a la fitxa 864 del BOOCT, d'una
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«nova versio» de 1a cronies del toleda, Aixo vol dir, naturalment, que el traductor
del ms. 6 de 1a BC no es necessariament Pere Ribera, autor de 1a del ms. parisenc,
un escriptor, d'altra banda, conegut tan sols a traves de conjectures. Aixi doncs,
el primer «camp» de l'entrada 864 del BGGey es equivocat, ja que Pere Ribera
hi apareix com a «traductor». El fet es que no es tracta d'una traduccio del toleda,
sino de dues d'independents. L'error, tanmateix, hauria pogut ser esquivat de
diverses maneres.

La informacio correcta, en efecte, pot ser deduida de la font que ja hem citat
i tarnbe del cataleg inacabat de manuscrits de la BC que van comencar a publicar
Masso i Rubio al «Butlleti de la Biblioteca de Catalunya» (vegeu-ne el volum de

l'any 1914, p. 29: «es tracta d'una nova versio ... »). L'atribucio de la versio del
toleda continguda al ms. 6 de la BC a Pere Ribera pot provocar confusions i difi
cultats entre els usuaris del BGGey, pero l'error es complica pel fet que la versio
del ms. esp. 13 de la BNP, tradicionalment atribuida a Pere Ribera, no es altra
cosa sino la traduccio d'un original llati ja interpolat, conservat a la BC, ms. 485,
folis 273 iss. ColI i Alentorn ja va explicar el problema a Un passionari hispanic
en una cronica medieval catalana, «II Congres Liturgic de Montserrat», vol. 3

(Montserrat 1967), ps. 197-198. La cosa es tan coneguda que podriem remetre fins
i tot a una font no especialitzada com ara la Gran enciclopedia catalana, s. v. «Pere

Ribera».
Com es pot deduir facilment, els casos com el que acabem de citar son bastant

frequents al BGGey, pero, malgrat la gravetat que presenten, pensem que podrien
ser corregits molt rapidament per especialistes i fins per estudiants avantatjats
familiaritzats amb la tradicio filologica catalana iamb les seves fonts bibliografiques.

Una altra font de problemes es l'organitzacio dels indexs del BGGey. En el seu

estat actual ens poden informar dels autors, dels traductors, dels titols i de les
dates de produccio de les obres; fins i tot tenim llistes dels llocs de produccio
dels textos i dels seus escrivans, pero no hi ha manera de saber quins manuscrits
o incunables d'una determinada biblioteca apareixen al BOGey, si no ens llegim
senceres totes les fitxes bibliografiques, que son 1.496. El «Present Location Index»,
en efecte, es una llista de totes les biblioteques i colleccions que han estat exam i

nades per a compilar el BGGey, amb referenda unicament als mimeros de les
entrades del BGGey mateix. Si tornem a l'exemple d'abans, quan volem saber si
el contingut del ms. 6 de la BC hi es especificat 0 no i no en sabem d'entrada
absolutament res (nomes un nom d'autor ja ens permetria de buscar entre les
en trades per aquest «camp»), els indexs no son en condicions d'oferir-nos cap
ajuda. Francament, creiem que hauria estat molt iitil proporcionar una llista de

correspondencies entre els mimeros de les entrades del BGGey i els dels catalegs
de les biblioteques tal com els hem conegut sempre.

Pero el nostre exemple encara ens posa de manifest un altre dels grans pro
blemes que hem detectat en el BGGey: el dels manuscrits misceHanis, tals com

eis canconers 0 les croniques «universals», que contenen un munt d'obres d'autors

diferents, sovint anonims. Respecte d'aixo considerarem tan sols dos punts.
Els poetes que tenen les obres escampades entre diversos canconcrs no estan

plenament representats a1 BGGey. Aixi, Jordi de Sant jordi, que, pel que jo en

se, es autor de 18 poemes copiats en 7 canconers diferents, nomes te tres entrades
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(1342-1344), que corresponen ales seves peces liriques que porten titols indivi
duals (<<Lo cambiador», «Passio d'amor», «Stramps»). No puc acabar d'entendre

que ha passat, perque hi ha altres poemes de Jordi de Sant Jordi amb titol propi
(<<Los enuigs») que no son recolIits pel repertori i, d'altra banda, l'entrada l343
ens remet al manuscrit 8 de la BC, el canconer Vega-Aguilo, un dels mes vene

rables de la tradicio catalana, que conte altres poemes de l'autor pres en consi
deracio. No cal que repetim la mateixa observacio a proposit d'Ausias March
o d'altres poetes; nomes suggereixo que cal fer alguna cosa per a corregir aquestes
deficiencies.

Els manuscrits misceilanis d'obres en prosa presenten menys problemes que els

poetics, perque les obres que contenen son mes extenses i poden ser identificades
amb mes facilitat. Voldria comentar, pero, com tracta el BOOCT un autor, Ies
obres del qual solen apareixer copiades en manuscrits miscellanis: Ramon Llull.
La identificacio de les obres de Llull presenta seriosos problemes; no es tracta

solament d'un escriptor extraordinariarnent prolific, sino que ens trobem amb
I'enutjosa qiiestio de les obres diferents amb titols perillosament semblants i amb
el d'una obra designada per mes d'un titol, Es evident que no es pot pretendre
de fer un cataleg lullia sense iniciar una recerca especialitzada. En el cas de les
nostres entrades 892-1.089 del BOOCT creiem que cal pensar seriosament en

una futura collaboracio amb els estudiosos d'aquest camp. Per tal de trepitjar
terreny segur he volgut requerir l'opinio d'Anthony Bonner, que va publicar l'any
1985 una important antologia lulliana en versio anglesa extensament ressenyada
al mim, 1 d'aquesta revista [102]. L'antologia de Bonner conte un cataleg siste
matic de les obres de Llull que el seu autor vol ampliar progressivament fins a

donar rao de tots els testimonis conservats de cada una d'elIes.
La resposta de Bonner a la meva consulta ha estat que: 1. hi ha massa con

fusions en la identificacio de les obres lullianes; 2. l'organitzacio general de les
en trades no es clara, en el sentit que ni segueix els titols de les obres ni la dispo
sicio d'aquestes dintre dels manuscrits on son copiades; 3. el conjunt depen massa

cegament d'altres catalegs, com per exemple el que va publicar Josep Perarnau
dels manuscrits lullians de Munic el 1982.

El problema de I'observacio 3, que afecta la relacio entre el BOOCr i els
altres catalegs preexistents, el discutire mes avall. Cal tenir nomes present ara

que es poden trobar mostres de les critiques de Bonner ales en trades 914-917,
on e1s titols ressenyats no corresponen en absolut als continguts reals de1s manuscrits.

Com es pot anar veient, la majoria de critiques d'aquesta ressenya es re£ereixen
a deficiencies d'informacio del BOOer. La «Introduccio», de tota manera, ens

fa saber que la compiladora es perfectament conscient d'aquesta circumstancia,
ja que ens diu que 1a seva obra es basa en fonts secundaries sense comprovacio
directa dels materials originals. D'altra banda, tambe ens diu que ha passat per
alt el contingut d'algunes biblioteques 0 colleccions. Tot aixo espera ser corregit
en futures edicions del cataleg; es pensant en aquestes futures edicions que em

permeto d'afegir encara algunes noves observacions.
En primer lIoc, vo1dria apuntar que l'iis del mot unavailable (introbable) en

els diferents «camps» de cada entrada algunes vegades esdeve tan frequent que
acaba causant confusions 0 malentesos en una lectura rapida. Aixo es especialment
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evident pel que fa a la presencia insistent del terme en «camps» relativament poe
importants com per exemple SPDT (data de produccio especifica), OPDT (data
de produccio original) i SPRL (localitzacio de la produccio espedfica); en un cop
d'ull rapid es molt facil d'atribuir la qualificacio d'unavailable tambe a un «camp»
tan important com es ara PREL (localitzacio actual), que es el que ens perrnet,
no menys, de saber on es el manuscrit de que s'esta parlant, es a dir, de quin
manuscrit concret i real es tracta. La meva humil opinio es que el camp de la
documentacio sobre antiga literatura es tan ple de coses «introbables» que no

resulta gens encoratjador sentir-s'ho recordar amb una insistencia tan pertinac.
Un dels motius d'algunes de les llacunes del BOGCT es el fet que els catalegs

de moltes biblioteques catalanes son incomplets i en alguns casos son fins i tot
inexistents. Els exemples de la BC i de l'Arxiu de 1a Corona d'Arago parlen per
ells mateixos. En altres casos els catalegs van ser publicats durant les primeres
decades del nostre segle i contenen informacio obsoleta. Aixi, per exemple, e1s
manuscrits conservats en altre temps a I'Arxiu del Palau de Barcelona i descrits
per Casanovas el 1906 a 1a «Revista de Bibliografia Catalans», ja no son al lloc
on van ser vistos per aquest erudit. Aquests si que son «introbables»! La majo
ria, com es sabut, van desapareixer durant la guerra civil i una petita part son
a la biblioteca del Centre Francese de Borja de Sant Cugat del Valles. El BOOCT
ignora un fet com aquest que a Barcelona es a l'abast de qualsevol estudiant una

mica espavilat. Observacions similars es podrien fer a proposit de la localitzacio
actual d'alguns materials conservats antigament a la Biblioteca del Palacio Real
de Madrid, que als nostres dies han estat traslladats a la Biblioteca Universitaria de
Salamanca (per exemple, el canconer esmentat a l'entrada 1106).

Finalment, cal posar de manifest que la bibliografia que trobem sota l'etiqueta
BIBS (fonts bibliografiques) no sempre esta actualitzada ni es prou correcta. Nemes
tres exemples. La Doctrina de compondre dictats, de l'entrada 108, va ser publi
cada el 1877 per Paul Meyer tal com ens diu el BOOCT, perc afortunadament
disposem d'una edicio mes recent de l'obra, la que podem llegir al conegut volum
de Marshall, The «Razos de trobar» of Ramon Vidal de Besala and Associated Texts
(Londres 1972). El Llibre de Sidrac, el [iloso], de I'entrada 264, tambe ha estat

publicat recentment per Minervini (Roma 1982). Tercerament, el Llibre dels set
sauis de Roma, de l'entrada 481, editat per 1. de Janer, no va ser publicat al
Recall de Textos Catalans Antics com diu el BODCT, sino com a volum separat
per la Societat de Bibliofils (Barcelona 1907).

L'unica conclusio que podem extreure de totes aquestes consideracions es que
el BOOCT es troba tot just a la seva primera fase i que cal esperar les edicions
successives per tal de poder emetre una opini6 definitiva a proposit de 1a seva

qualitar i de la seva utilitat real.
LOLA BADIA

[90] Els escriptors balears i la seua producci6 en catala.

Aquest llibre, coordinat per Gabriel Janer Manila, vol contribuir a la difusi6
de 1'obra dels autors balears que han escrit en catala al llarg dels segles. Gabriel
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LIompart s'hi ocupa d'EI llibre catala a la casa mallorqaina durant l'Edat mitjana
i el Renaixement (ps. 9-15), resum del seu conegut treball El llibre catala a la casa

mallorquina (<<Analecta Sacra Tarraconensia», 1975-77), ampliat amb investigacions
posteriors. Josep M. LIompart passa revista a La narratiua a les Illes Balears

(ps. 17-37), des de Ramon Llull, Guillem Torroella i Anselm Turmeda fins a

Miquel-Angel Riera, Carme Riera 0 Biel Mesquida. Gabriel Janer Manila tracta

d'EI teatre de la postguerra (ps. 39-47). Joan Mas i Vives fa una panoramica gene
ral d'Els llibres de poesia (ps. 49-56) durant els segles XIX i XX i sobretot a la

postguerra. Bernat Sureda Garcia analitza -en un intent inedit fins ara- Els
llibres instructius injantils en catala a Mallorca (ps. 57-80). Finalment, Josep
Amengual sintetitza un ampli estudi encara no publicat sobre Catecismes en catala

impresos ales Balears (ps. 81-90).
No costa gaire de veure que en aquest panorama hi ha buits sensibles i impor

tants, sens dubte perque no tots els autors a qui havien estat encarregacles colla
boracions van poder dur-les a terme. En tot cas, es tracta de sintesis suggestives
i correctes. Dissortadament, no podem dir el mateix del «repertori bibliografic»
El llibre en catala d'autors balears, de Lluis Villalonga, fet sense cap criteri objec
tiu i ple d'errors i d'omissions, fruit probablement d'una excessiva improvisaci6
i d'una manca de coneixement directe de la majoria d'obres catalogades.

NOTA DE REDACCI6

[104, 224, 236, 260] Dos anys de bibliografia foixiana (1985-86)

1. Durant els anys 1985-86 el nom de ]. V. Foix ha aparegut d'una manera

mes 0 menys continuada tant ales revistes i diaris -i fins i tot a la radio i Ia
televisi6-- del nostre pais com als retols anunciadors d'actes publics relacionats
amb el mon de la cultura i de les arts. I aixo en uns terrenys molt diversos: des
de la simple cronica d'alguna de les seves multiples aparicions en aquests actes

fins a l'article sobre qi.iestions mes concretes relatives a la seva obra 0 a la seva

personalitat, com ara amb motiu de la publicacio del seu darrer llibre, Croniques
de l'Ultrason 1 i de la concessio del Premi Ciutat de Barcelona a aquest velum,"
o la del tercer volum de les Obres completes; 3

0 fins i tot amb motiu dels cent

anys de les pastisseries Foix de Sarris.' No cal dir que les mes interessants d'aques
tes notes de la premsa son aquelles en que el poeta mateix es entrevistat 0 enques
tat 0 aquelles en que es reprodueixen mes 0 menys textualment els seus mots."

Certament, a traves dels mitjans de comunicacio hom s'adona que la presencia

1. «Avui» (25/26·XII-1985); «EI M6m> (3-1-1986), ps. 30-31.
2. «Avui» (1l-n-1986).
3. «La Vanguardia» (31-XII-1985).
4. «Avui» (18-m-1986), 0 fins i tot l'informatiu «Barcelona 10», mim. 34 (maig de

1986).
5. C/., per exemple, «Serra d Or», mim, 319 (abril de 1986), p. 38; «Barcelona»,

mim. 2 (novembre de 1986), ps. 121-123; i els ja citats «La Vanguardia» (31-xn-1985)
i «Avui» (18·m-1986).
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de J. V. Foix en la vida intellectual i cultural catalana ha pres un carisma i un

abast insospitables, tant pel poe reconeixement que la cultura oficial fa de deter
minats tipus de poetes com per la mateixa actitud del poeta."

2. Un altre aspecte que dona compte de l'actualitat de l'obra de Josep Vicenc
Foix es Ia linia de les edicions, reedicions, recopi!acions, traduccions i antologies
d'aquesta. En aquest sentit, cal destacar l'aparici6 del volum tercer (Sol, i de dol)
de la lenta perc segura edicio critica de l'Obra poetica de Ia rna de Jaume Vall
corba Plana,' ja que es Ia primera d'una obra en vers." Sobre aquesta edicio, penso
que la repuntuaci6 del text, encara que sigui «arnb la total acceptacio del poeta»
(p. IX), caldria fer-Ia notar en algun apartat de l'aparat critic, tot fent constar que
es tracta de correccions de l'editor; iamb mes motiu quan aquestes variants de
puntuaci6 respecte a la darrera versio publicada es troben a cinquanta dels setanta
sonets que integren el recull. Sembla, tanmateix, que aquesta repuntuaci6 diguem
ne aliena a l'autor es pot aillar perque la majoria d'aquests tipus de variants se

gueixen gairebe sisternaticament uns paradigmes molt determinats. D'altra banda,
no hi consten, inexplicablement, als aparats respectius, les variants dels tres sonets
que figuren a l'antologia que per a Plaza i Janes prepara F. Gutierrez el 1947, el
mateix any precisament que sorti la primera edicio de Sol, i de dol: les hipotesis
que es podrien fer sobre el sentit d'aquestes variants, tenint en compte la coinci
dencia de les dates, semblen d'entrada molt suggerents; no es aquest, perc, el IIoc
per a explicitar-les crfticament-"

Els textos d'aquesta colleccio son els que, sense aparat de notes, van a parar
a una altra colleccio parallela de la mateixa editorial, una colleccio amb una evi
dent intenci6 divulgadora que resulta especialment atractiva i uti! per les presen
tacions que incorpora en cada llibre: parlo de l'Obra poetics, minor, que segueixla mateixa numeraci6 de I'altra i de Ia qual han aparegut els volums 3 i 6.'· La
«Presentacio» d'Anton Espadaler a Sol, i de dol es una excellent introducci6 per

6. Sobre el canvi d'aquell reconeixement i d'aquesta actitud tingueu en compte, per
exernple, l'himne del Segon Congres Internacional de la Llengua Catalana. Ct. mes notes
de la premsa, encara, a «Avui» (20-VIII i 12-xr-1986). Aquestes notes que he citat fins ara
en son tan sols una mostra: no volen Set, en cap cas) exhaustives,

7. J. V. FoIX, Sol, i de dol. Obra poetica III, edici6 crltica a cura de Jaume Vallcorba
Plana (Barcelona, Edicions dels Quaderns Crema, 1985), .s6 ps.

8. Abans s'havien publicat Gertrudis (setembre de 1983'), KRTU (novernbre de 1983)i Onze Nadals i un Cap d'Any (setembre de 1984), vol urns I, II i VI, respectivament, de
I'Obra poetica.

9. F. GUTIERREZ, La poesia catalana. Els contemporanis (Barcelona, Plaza i Janes Ed.,
1947). Els sonets en qiiestio s6n: La Nit, diem; i el COl· coma batega (p. 442), iQuin mar
full6s quan buia el [oranell (ps. 441-442) i Feu, Senyor Deu, el meu treball mes dur
(p. 441), les variants dels quals son prou importants com per no incorporar-Ies aqui:XXVIII: 1: Nit!, diem, II 2: neix, II 5: Cadascii ofega II 9: tu II 11: en oasi de
pau; 12: plenegem -Filosofl Arquitecte! I I 13: eel nu, XXX: 1: Quin / / 3: sagn6s I I5: Quin I I 10: Si l'ull go16s assatjava la Ment I I 11: pedruscall que fulgent aparia; 1/ 12:
En gorja d'or, LXI: 2: nit i 1/ 7: s6c ningii / / 8: Nom II 9: cornu, si I I 11: meu.
/ I 13: vostres 1/ 14: dalcsc,

10. J. V. FOIX, Sol, i de sol, «Presentacio», a cuta d'Anton ESPADALER (<<Obra poetics,minor», 3) i J. V. Forx, Onze Nadals i an Cap d'Any, «Presentacios de josep ROMEU
I FIGUERAS (<<Obra poetica, minor», 6), editades a cura de Jaurne Vallcorba Plana per les
Edicions dels Quaderns Crema (Barcelona 1985), 92 i 46 ps. respectivament.
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al public no iniciat, sense fer l'acostumada repetici6 de topics sabuts, ja que es

curulla d'exemples i formulacions noyes. La de josep Romeu i Figueras a Onze
Nadals i un Cap d'Any constitueix una de les primeres aproximacions serioses a

aquest recull del poeta de Sarria. L'estudi6s contextualitza historicament les arrels
Iiteraries de I'interes foixa per la poesia popular i delimita les peculiaritats de

les seves creacions on recull aquest tipus de tradici6, per acabar fent un «rapid
examen» (p. 8) de cadascun dels poemes delllibre. En aquesta part el critic centra

l'atenci6 en els temes i les tecniques dels poemes sense detenir-se mass a en la

interpretacio, tot relacionant-los amb els corresponents de Ia literatura popular,
terreny en que Josep Romeu demostra els seus insondables coneixements.

A aquestes edicions, tan utils, cal afegir-hi el rellancament, amb motiu del dese
aniversari de les Edicions de La Magrana, de 97 notes sobre [iccions poncianes I
La pelt de la pelt, que edits aquesta casa el 1976,11 l'edici6 de Catalans de 1918
en una nova colleccio," quan, de fet, encara es pot trobar a algunes llibreries la
reedici6 (1973) de la primera 13 i l'edici6 en un mateix volum de Sol, i de doll
Del «Diari 1918», dos llibres clau dins la trajectoria Iiteraria de l'escriptor, com

a tom corresponent al fascicle 72 de la Historia de la literature catalana, que

publiquen conjuntament Orbis i Edicions 62.14 Si a aquesta llista, finalment, hi

afegim I'antologia de Sol, i de dol comentada per Manuel Carbonell," ens adonem

que en menys d'un any (1985) se'n feren, en colleccions diferents, quatre edicions,
d'aquest llibre; i aixo sense comptar-hi les de «L'Escorpi»! 16

En un altre ambit cal apuntar la continuaci6 de les Obres completes amb el
volum 3, dedicat als articles i assaigs politics, amb una interessant introducci6 de
Manuel Carbonell sobre aquest aspecte, un dels mes desatesos -entre d'altres
de l'obra foixiana," que completa la visi6 que sobre la primera part d'Els ltoms

transparent: (<<La ciutat de l'esperit») havia publicat un any abans el mateix
editor." D'aquesta «Introducci6» en voldria remarcar, a part la seva utilitat per
la descripci6 clara i detallada de les etapes d'intervenci6 de Foix en les diverses

11. J. V. FoIX, 97 notes sobre [iccions poncianes / La pelt de la pelt (Barcelona,
Edicions de la Magrana, 1976), «Cristalls», 13, 113 ps,

12. J. V. FOlX, Catalans de 1918 (Barcelona, Edicions 62, 1986), «L'Alzina», 11,
91 ps. Aquesta edici6 no inclou, larnentablement, l'aclaridor proleg de Joan Colomines
que encapcalava la primera (c/. la nota segi.ient).

13. J. V. Forx, Catalans de 1918, «Proleg» de Joan Colomines (Barcelona, Edicions 62,
1973' [1965]), 86 ps.

14. J. V. FoIX, Sol, i de doll «Diari 1918», dins Historic de la literature catalana

(Barcelona, Edicions 62 - Ed. Orbis, 1985), 139 ps.
15. J. V. FOIX, Divuit sonets de <Sol, i de dol», a cura de Manuel CARBONELL (Bar

celona, Edicions 62, 1985), «El Garbell» , 15, 108 ps. Ct. el comentari que en faig mes
endavant.

16. J. V. FoIX, Sol, i de dol (Barcelona, Edicions 62, 1978), «L'Escorpl» / «Poesia»,
26, 88 ps.

17. J. V. Forx, Obres completes, 3: Articles i assaigs politics, a cura de Manuel CAR
BONELL (Barcelona, Edicions 62, 1985), «Classics Catalans del Segle XX», 387 ps. La pri
mera aproximacio global al pensarnent politic del poeta es l'artic1e de Vinyet Panyella inti
tulat, precisarnent, Aproximacio al pensarnent politic de l: V. Foix, «Catalan Review»,
mim. 1 (juny de 1985), ps. 141-169. Sabre aquest, ct. mes endavant.

18. Manuel CARBONELL, Contribuci6 a l'estudi de les idees politiques de Foix, «Faig»,
mim. 22 (juny 1984), ps. 51-59.
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revistes i els diferents diaris de l'epoca, pels referents que aporta per al coneixe
ment de les seves idees politiques i per la sintesi que representa de l'evolud6 d'al
guns dels punts basics del seu catalanisme, un aspecte concret: «podem comprovar
per la dataci6 dels poemes que gairebe la meitat s6n tambe d'aquella epoca [abans
del 1936] (uns vint anys) i que la resta han estat escrits entre l'estiu del 1936
i el 1963 (uns vint-i-vuit anys)»." Sobre aixo cal tenir en compte que «la data que
acompanya individualment els poemes en subscriu provisionalment l'experiencia
i no en tanca el process." Es a dir, que la data explicita dels poemes fa referenda
a l'epoca en que s'ha comencat el poema, entenent «cornencat» en un sentit es

tricte, co es, que el poema ha romas inacabat durant un quant temps (i pot haver
estat acabat en una data molt llunyana a aquesta, i mes 0 menys propera, segons
sembla logic de pensar, a la publicad6 del llibre en el qual ha anat a parar defi
nitivament el poema), pero tambe en un sentit mes ampli, que ens permetria de
postular que Foix no considera «tancat el proces» del poema fins que no en d6na
una versi6 definitiva, amb la qual cosa hem d'entendre la data que acompanya
alguns poemes com a referenda a la primera versi6. D'aquesta manera -sempre
segons la meva opini6- el segon sentit confirma el primer. No cree, dones, que
la savia precauci6 de Carles Miralles sigui operant en aquest aspecte quan afirma
<<00 poder esbrinar si es tracta de la data d'escriptura 0 de la inidal del procesde composicio»."

A cura tambe de Manuel Carbonell, es l'utillssim recull de Textos de ]. V.
Foix sobre Ramon Llull,"

3. Capitol a part mereix la publicad6, pel desembre del 1985 i despres de
deu anys de silenci si deixem de banda els fragments que dona a coneixer el
poeta mateix en l'acte inaugural del curs 1984-85 a la Universitat de Barcelona,"

19. Manuel CArulONELL, «Introduccio», op, cit., p. 7, nota.
20. J. V. FOlX, Excuses, «Prolegs aLes irreals omegues, dins Obres completes, 1:

Poesia (Barcelona, Edicions 62, 19>842 [1974]), «Classics Catalans del Segle XX», p. 119.
21. Carles MrRALLES, Per ajudar a una lectura de «Les irreals omegues», dins «Estudis

de Literatura Catalana en Honor de Josep Romeu i Figueras», II (Barcelona, Publicacions
de l'Abadia de Montserrat, 1986), p. 124. Em fa pensar tot el que he afirmat fins arasobre la dataci6 dels poemes la comparad6, per exemple, dels textos de Foix apareguts
sense datar a l'Antologia general de la poesia catalana de M. de Riquer, ]. M. Miquel
i Verges i Joan Teixidor (Barcelona, J. Janes i Olive, 1936), «Quaderns Literaris», 100-
101, 1936), ps. 564-567), amb la darrera versi6, datada, de les Obres completes, 1: Poesia.
Dels sis poemes que recolli Teixidor per a I'antologia un ha estat rebutjat (almenys io no
l'he sabut trobar), probablement pel cert caracter decadentista que respira, mentre que els
altres cine han acabat a Desa aquests llibres al calaix de baix (publicat per primera vegadadins les Obres poetiques de l'Editorial Nauta [Barcelona 1964]), quatre amb data del'abril de 1928, en un altre ordre pero successius [que ocupen les planes 268-272 de lesObres completes, 1: PoesiaJ), i l'altre, a tres poemes de distancia dels altres, amb data
del juny de 1930 (0. c., 1, p. 264).

22. Manuel CARBONELL, Textos de 1. V. Foix sobre Ramon Llull, «Randa», mim. 17
(1985), ps. 179-193.

23. La darrera obra nova publicada fins aleshores havia estat Qttatre colors aparien el
m6n (Barcelona, Gustau Gili Ed., 1975). Els fragments a que faig referenda son recollits
a l'Homenatge a [osep V. Foix amb motiu d'esser-li conjerit el grau de doctor honoris
causa. 1 d'octubre de 1984 (Universitat de Barcelona 1984), ps. 7-14. En aquest volum,ultra els textos del poeta, hi trobem el Discurs de Contestaci6 de Rafael Santos Torroella
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de Croniques de l'Ultrason / L'estacio" que hem d'esmentar juntament amb 1a

traduccio que amb el titol de Cr6nicas de ultrasueho en feu Jose Agustin Goyti
solo uns quants mesos mes tard." En aquesta, el proleg de Pere Gimferrer afegeix
poe, pel que fa ales generalitats, al que ja havia deixat escrit al seu llibre La poesia
de ]. V. Foix, basic per entrar en l'obra del nostre poeta," pero addueix un inte

ressant examen de L'estacio i aporta tambe una dada concreta important quan

ens informa que els textos d'aquest darrer llibre son creacions (dictades) dels ultims

anys (p. 15): vol dir, dones, que no ens trobem davant reelaboracions de materials

antics, si es que se'n salva cap de la cremada! 27 EI text de Goytisolo, en canvi,
es una presentacio del poeta de Sarria de caire testimonial.

No cree exagerat d'afirmar que els dos darrers textos poetics de ]. V. Foix,
<;0 es, Croniques de l/Ultrason (que hem d'escriure, si no vaig errat, aixl, amb

majuscula," i els gerrnens de poemes donats a coneixer en I'homenatgc universitari

de l'any 84 ic]. la nota 23), son escrits basics per entendre la resta de la prosa

poetica foixana. I ho son, segons la meva opinio, en dos sentits antagonics i

ensems complementaris. Es a dir: els textos de l'Homenatge son, en paraules del

poeta, «nuclis de poema, enunciats poernatics 0 cellules liriques», «formu1acions

i sinresis sobre el Real i el Ran>: 2D son, dones, embrions de poemes i sintesis

sobre la seva realitat; el punt de partida, en definitiva, de la seva creacio poetica.
Les Croniques de l'Ultrason, en canvi, i com el seu titol indica, son croniques,
transcripcions del que s'esdeve, sia a la ment del poeta, sia alia onsevulia: «cornen

taris» i «glosses» 30 de petits germens com eJs de l'Homenatge. Som, dones, davant

el punt extrem d'arribada de la creacio foixiana."

(ps. 15-22) i un dels articles mes interessants i hicids que conec sobre Foix: la Glossa de

[osep V. Foix de Carles Miralles (ps. 23-51).
24. Croniques de l'Ultrason / L'estacio, per J. V. FOlX (Barcelona, Edicions L'Amic

de les Arts - Edicions dels Quaderns Crema, 1985), 88 ps. L'estacio
, de fet, havia estat

publicat un any abans amb gravats d'Antoni Tapies per Tache Editor (Barcelona, desembre

de 1984).
25. ]. V. Forx, Cr6nicas de ultrasueho, version castellana y eiogio de J. A. GOYTISOLO,

«Prologox de Pere GlMFERRER (Barcelona, Editorial Anagrama, 1986), «Narrativas hispa
nicas», 37, 77 ps.

26. Pere GIMFERRER, La poesia de J. V. Foix (Barcelona, Edicions 62, 1974), «Llibres

a I'abast», 115.
27. Sobre aixo, ct. Narcis Comadira /]. V. Foix, «Dialcgs a Barcelona», 7 (Ajunta

ment de Barcelona - Editorial Laia, 1985), 89 ps. [104].
28. Ct. les paraules del poeta: «[ ... ] I'Ultrason i l'Insolit [ ... ]» a t'Homenatge, op.

cit., p. 7; 0, abans, «[ ... ] de les terres de I'Ulrrason [ ... ]», a Obres completes, 2: Prosa,
p. 222.

29. Homenatge, p. 7. EI valor de I'escrit teoric que encapcala els textos Iirics del

poeta (ps. 7·8) es incalculable, ja que resurneix, en un sol paragraf, la poetica de I'escriptor
de Sarris.

30. Cito textualment mots de Foix de I'Homenatge, p. 8.

31. «Extrem» perque en aquests escrits trobem el maxim grau de «referencialitat»,
per entendre'ns, de tota I'obra foixiana. Jo no recordo cap escrit poetic en que Foix

escrivfs (els subratllats son meus): «En un poble de la meva comarca, hi arriben noyes

gairebe quimeriques que prouare de contar. [ ... J Avui me n'ban con/at un esdeveniment

sobira sense precedent. [ ... J M'es di/icil descriure l'esverament dels esceptics [ ... ]» (Cro
niques de l'Ultrason, x, ps. 51 i 52). No crec que aixo tingui res a veure amb Ia creacio

«oral» d'aqucstes proses ... Potser el canvi de titol (segons anuncia M. Carbonell al fas-
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De tota manera, pero, cal afegir que quan aquestes «cellules liriques d'aquest
estil figuren com a titols - prefaci de poemes [ ... ] ja publicats»," aleshores Ia
seva funcio, per cornplementacio i per contrast, resta molt mes delimitada."

Una altra traduccio important, ames d'aquesta de Croniques de l'Ultrason,
es l'antologia bilingiie Bien 10 sabeis y es projecia / Ho sap tothom, i es prolecia,
amb el text castella elaborat per Joan Ramon Masoliver iamb un proleg de
Jaume Ferran de caracter divulgatiu, en que continua Ia confusio entre el Dietari,
el Diari 1918 i Del «Diari 1918», i en el qual s'entreveu una certa deria a

inc!oure Foix en determinades «generacions» poetiques ic]. les ps. 9-10):'
4. Un altre aspecte que ens fa adonar de I'actualitat d'un escriptor es, evi

dentment, Ia bibliografia que sobre ell s'ha publicat. En el cas que ara ens ocupa,
penso que quatre Ilibres, un cul-de-sac d'artic!es repartits entre Ies mes important;
publicacions del pais i un mirnero monografic d'una revista son prou significatius
en aquest sentit.

EI caracter testimonial es el que omple de valor una obra com Ia de Nards
Comadira / ]. V· Foix [104], que, fortament marcada pels topics de I'illo tempore
i l'ubi sunt, resulta uti! per algunes informacions puntuals que el mateix Foix
d6na sobre Ia seva obra i la seva epoca, malgrat alguns petits errors de memoria,
sobretot en les dates.

Una altra intencio ben diversa impregna ]. V. Foix i el surrealisme, de Merce
Tricas i Preckler [260). El primer dels tres capitols que formen el llibre es una

introducci6 a Ia historia deis moviments d'avantguarda, amb una atencio especial
el surrealisme, a traves d'unes linies d'historia, dels postulats de Ia seva filo
sofia i d'una aproxirnacio ales seves tecniques d'escriptura. Aquestes dues darreres
parts son un intent de sistematitzaci6, en els ambits indicats -filosofia i escrip
tura-, dels punts basics del moviment. EI segon capitol es tambe un curt resum,
una bona sintesi de Ia historia de les avantguardes a Catalunya, i serveix de pont
vers el tercer, que constitueix el gruix del volum i que es estructurat segons els

punts que l'autora ha establert en analitzar l'escriptura surrealista, es a dir: Ies
«concomitancies al nivell de la historia narrada», les «concomitancies al nivell del
discurs» i, d'una manera molt mes tangencial, I'escriptura automatics. Aquesta es,
sens dubte, Ia part mes uti! de tot el treball, per be que la seva lectura esdeve
un xie feixuga. I die uti! en el sentit que al llarg d'aquestes pagines se'ns presents
un inventari classifieat de molts dels recursos tecnics que podem trobar en l'escrip
tura foixiana. L'autora els relaeiona sistematicament amb el surrealisme (de fet,
Ia tria d'aquests recursos respon a aquest criteri), i aquest es, segons el meu parer,
l'element mes feble del llibre, per un parell de motius, si voleu, diseutibles. En

ciele citat a la nota 50, p. 151, s'havia d'intitular Cartes de l'ulrra-son a Caterina) te al
guna cos a a veure amb el que acabo de dir ."

32. Homenatge, p. 8.
H. Score aixo, uid, Giuseppe E. SANSONE, Nota ai preamboli poetic! di J V. Foix,

dins Saggi iberici (Bari, Adriatica Editrice, 1974), ps. 257-267, especialment 13 p. 264.
Una redacci6 catalan a d'aquest assaig es pot trobar a «Poemes», mirn. 6 (1964), ps. 5-6.

34. ]. V. Forx, Bien lo sabeis y es prolecia / Ho sap totbom i es prolecia, traducci6
de Joan Ramon MASOLIVER, edici6 i proleg de Iaume FERRAN (Barcelona, Edicions del
Mall, 1986), «Marca Hispanica», 169 ps.
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primer lloc, perque no se'ns diu a quin/s pressupost/os teoric/s responen aquestes
tecniques; vull dir que no trobem tota 1'abstracci6 que, potser, desitjariern en

una obra d'aquesta mena. En segon lloc, perque alguns de1s exemples inserits

pertanyen a textos escrits abans del «naixement» del surrealisme: una bona part
de1s del Diari 1918, per exemple (i no cree que sigui la tasca de revisi6 allo que

hagi apropat aquests textos al surrealisme). Vol dir, dones, que algunes d'aquestes
tecniques, 0 son originals de Foix, 0 Foix les pren de moviments anteriors al

surreaIisme, sobre e1s quais, com es sabut, estava eompletament al dia. I vol dir,
en definitiva, que cal resseguir la historia d'aquests recursos fins a la font original,
eosa que l'autora fa en alguns casos determinats.

EI llibre, dones, mostra les concomitancies diria a posteriori entre l'escriptura
foixiana i la surrealista, tal com, d'alguna manera, es despren dels primers i darrers

paragrafs de la «Conclusio- que tanca el llibre. Ais paragrafs interns, pero, hi ha

alguna petita imprecisio; per exemple: «Gertrudis i KRTU» no foren «escrites el
1927 i el 1932, respectivament», sino publicades: a Gertrudis hi ha textos publi
cats l'any 1918 (<<Pla<;a Catalunya - Pedralbes», per exemple, que tambe forma part
del Diari 1918," «quan el moviment frances» encara no «es trobava en el seu

apogeu» (p. 201). Sabem, a mes, que el Diari 1918 -malgrat, insisteixo, les pos
teriors reelaboracions- «fou iniciat l'any 1911 i acabat cap als anys 1920-22»·86

Una importantissima contribuci6 a 1'estudi de 1'obra del poeta de Sarris es la

publicacio de la correspondencia que Salvador Dati li envia durant els anys 1932-36,
curosament editada per Rafael Santos Torroella [236]. D'aquest llibre cal desta
car-ne ----<ieixant de banda el fet que no duu index-taula i que nomes hi ha 1'ono

mastic=-, sobretot, el proleg, perque en aquest 1'editor de l'epistolari defensa la

suggestiva hipotesi que, si Dali es distancia del surreaIisme, fou, entre d'altres

motius, a eausa dels articles que Foix, tot utilitzant les cartes i postals d'aquell,
com demostra Santos Torroella a les notes que acompanyen les cartes de Dill,
escrivi sobre aquest moviment, amb la qual cosa s'analitza d'una manera clarlssima
i convincent la posicio del poeta davant el surrealisme. La utilitat de la revisi6
cnuca d'aquesta postura, aixi com la del surreaIisme, en general, a Catalunya
segons els critics catalans, es demostra, per exemple, per entendre correctament

escrits com el de Merce Tricas,
Pel que fa a la forma de l'epistolari, l'editor ha normalitzat «l'heterografia 0

anarcografia» (p. 44) de Dall amb l'objectiu de fer entenedors els textos, per evitar

que el seu peculiar (volgut?) desconeixement de la normativa, sigui catalana,
castellana 0 francesa, desvies I'atencio del lector. La reproduccio en facsimil de
la meitat de les cartes (vint de les trenta-vuit del recull), tot i que de vegades
resulten de diflcil lectura, contrasta aquesta advertida manipulaci6 dels textos dali
nians. EI contingut de les cartes, evidentment, informa mes sobre les activitats

35. Aquesta prosa aparegue, amb el titol de Singular narracio, a la revista «Trossos»,
segona serie, rnirn. 4 (marc de 191·8), i s'integra al Diari 1918 (Barcelona. Eds. 62, 1981),
«MOLC», 67, ps. 26-27. Tres fragments d'aquest text del 18 son recollits per Merce
Tricas ic]. la p. 87) com a exemples de concomitancia amb el surrealisme. Evidentment, la
revisio del text per a la seva publicacio dins el volum Gertrudis, l'any 1927, no I'ha
«surreali tzat» ...

36. «Nota de I'editor», dins J. V. FOIX, Obres completes, 2: Prosa, p. 7; c/., tambe,
Joan COLOMIl\'ES, «Proleg», p. 13.
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i projectes ja sia del mateix Dali 0 del moviment surrealista en general, que no

pas sobre e1 mateix Foix, i resta ben explicit als textos el respecte que el pintor
professava pel poeta. La informaci6 sobre l'actitud i e1 pensament d'aquest envers

aquell i envers e1 moviment es donada a traves del riquissim aparat de notes que
acompanya les cartes. Clouen el llibre nou apendixs on es recullen documents,
inedits 0 no, que contextualitzen de maneres diferents la correspondencia editada:
textos de J. V. Foix (apendixs A i I), Sebastia Gasch (B), Magi A. Cassanyes (C),
Feliu Elias (D) i Angel Planells (E) sobre Salvador Dali; cartes del pintor de
Cadaques a Josep Dalmau (F), de Paul Eluard a Dalf (dues) i viceversa (una),
amb fragments d'una conferencia d'aquell (G) i una entrevista duta a terme amb
Just Cabot (H).

El comentari d'aquests dos llibres posa sobre la taula la qiiesti6 del surrealisme
foixia. Em sembla, com ja deia Joan Colomines fa mes de vint anys (!), que «es en

aquest punt on ha estat desfocada la figura de J. V. Foix», i «el desfocament ve

perque si be d'una banda les actituds foixianes quant a la investigaci6 han semblat
coincidir amb les de Breton iamb les generals d'avantguarda, per l'altra, Foix es
un racionalista i per damunt de tot un home d'ordre»." Efectivament, a 1a pre
gunta «Par que y para que escribe usted?» plantejada en una enquesta per Enrique
Badosa a diversos escriptors, el nostre poeta va respondre: «Par debilidad y para es

tablecer, literalmente, un orden posible.» 38 Ara be, els origens d'aquest dosfoca
ment, cree que hem d'anar a buscar-los a I'epoca mateixa en que el poeta escrivia
sobre aquells moviments, que ell coneixia a la perfecci6; 30 aixo, i la naturalesa
dels seus primers textos, feren que es volgues relacionar 1a seva obra amb el rnovi
ment frances. Acabem de veure, tanmateix, que elllibre de Santos Torroella demos
tra, segons e1 meu parer, la relativa asepsia amb que Foix informava els lectors
de «La Publicitat» de1s avatars del surrealisme, i per tant deixa prou clara 1a
posici6 teorica del poeta envers e1 moviment" cFodem dir, de tota manera, aixo
rnateix, si partim directarnent de 1a seva practica Iiteraria, dels seus textos? Un

37. Joan CoLOMlNES, «Proleg», p. 10.
38. «EI Correo Literario», any v, segona epoca, mim. 8 (desembre de 1954). Sobre

aixo, ci., a mes, Arthur TERRY, La idea de l'ordre en la poesia de ]. V. Foix, «Serra
d'Or», mim. 160 (gener de 1973), ps. 41-43, inclos al llibre a que faig referenda a Ia
nota 46.

39. «Ningii com tu, que coneixes de temps i perfectament el surrealisme [ ... ]»; carta
de S. Dali a J. V. Foix del 28 0 29 de marc del 1932 (R. Santos TORROELLA, op, cit.,
p.57).

40. Tambe s'entrete en aquestes disquisicions Jaume Bofill i Ferro (Intents de surrea
lisme: J. V. Foix, Sancbez-Iuan, Salvat, Agelet, Pere Quart, Perucho, dins Poetes catalans
moderns [Barcelona, Ed. Columna, 1986], «Estudis i Assaigs», 10, ps. 217-227, especial
ment 217-221), el qual, despres d'afirmar que «es ben indiscutible que Foix va esser dut
a Ia poesia per Ia suggesti6 deis moviments francesos d'avantguarda, especialment del
surrealisme» (p. 217), estableix des de Ia seva posici6 estetica algunes de Ies diferencies
entre el moviment i l'obra del poeta, afumant que el de Foix es «un surrealisme [ ... ]
que condueix a Ia !lum menrre tants d'airres menen a Ia fosca» (p. 219), per acabar defen
sant l'atemporalitat de 1a poesia foixiana i Ia impossibilitat d'incloure'l en un moviment
concret amb aquest bell paragraf: «mes aviat ens faria pensar [Ia poesia de Foix] en l'ab
surda epoca d'un clima literari d'un moment que no hagues conegut la literatura, en una
cosa mes vasta, mes profunda, mes insistent del que pugui significar quaisevol epoca
historica coneguda» (p. 221).
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treball com el de Merce Tricas que files mes prim amb la cronologia i que jugues
amb les primeres versions a la rna hauria de donal' una llum mes clara sobre aquest

punt. I que tingues en compte, en darrer terme, que Foix ha considerat, durant

tota la seva vida, les escoles Iiteraries com a generes ...

]a hem esmentat l'antologia comentada de Sol, i de dol feta per Manuel Car

bonell (ef. la nota 15), llibre del qual hem de parlar al costat de l'analisi d'aquesta
obra que publica el 1985 el professor ]osep Romeu [224]. Es tracta de dues lec

tures i, per tant, vol dir que, deixant a part si s'hi esta d'acord 0 no, cal regra
ciar els au tors pel coratjos intent d'«explicar» un llibre no poe diffcil com aquest,

ja que els efectes d'aquesta mena d'escrits sobre qui els llegeix son, per adhesio

opel' contrastacio, molt iitils a I'hora d'explicitar la propia lectura. Tot i aixi,
pero, hi ha algunes coses que haure d'apuntar, com ara el fet que I'antologia no

incorpora el primer sonet del llibre, 0 que no penso que la tercer a seccio del

llibre Sol, i de dol sigui, com vol Manuel Carbonell, «la provatura de reproduir
I'amor cortes en els termes i en l'escenari propis de l'aetualitat» (p. 13 ).<1 Pel que
fa al llibre de Rorneu, cree que molts dels seus pocs defectes son el resultat del

fet que ha «hagut de redaetar-se d'una manera resumida i esquernatica a causa

del caracter de la [ ... ] colleccio i al nombre limitat i preestablert de pagines desti
nades als volums que hi pertanyen» (p. 12), cosa que provoea dues conseqiiencies
immediates: l'una, que I'autor ha de renuneiar a tota la profunditat que desit

jaria, i l'altra, que el lector pot malinterpretar els fragments on aquest esquema

tisme es mes pales."
5. Arribats en aquest punt, nornes ens resta fer un repas dels articles mes

destaeats que han aparegut al llarg d'aquests dos anys sobre l'obra del mestre.

Abans de cornencar haure de fer mencio d'aquells que han aparegut ara, reedi
tats: em refereixo exactament als escrits basics d'Arthur Terry recopilats en volurn,"
als de Carles Miralles, ]osep Pujol i el mateix Terry aplegats per Nards Garo

lera," aixi com els de Maria Manent, ]oaquim Molas i tarnbe Arthur Terry apare

guts en versi6 anglesa al primer mimero de la «Catalan Review» <5 i la important

41. C]. sobre aixo el que diu jaume Vallcorba a l'article citat a la nota 59, p. 265,
nota 9.

42. eTal com fa, tal volta, Jaume Val1corba a la nota 1 (p. 260) del seu article
ic]. la nota 56), en parlar dels epigrafs de la tercera secci6?

43. Arthur TERRY, Sobre les Obres poetiques de J. V. Foix, La idea de l'ordre en la

pocsia de J. V. Foix i Les [ronteres de J. V. Foix, dins Sobre poesia catalana contempo
rania: Riba, Foix, Espriu (Barcelona, Edicions 62, 1985), «Llibres a l'Abast», 208, ps. 95-135.

44. Nards GAROLERA, Analisis i comentaris de textos literaris catalans, IV (Barcelona,
Curial Edieions, 1985), «Manuals Curial», 9. Els articles a que faig referencia 5611: C. MI

RALLES, U» sonet de «Sol, i de dol» de ]. V. Foix (ps. 106-109); Arthur TERRY, El poema
sise d'eO« he deixat les claus ... » de f. V. Foix (ps. 110-119); i J. PUJOL, Sobre una prosa
de «Darter comunicat» de f. V. Foix (ps. 120-129).

45. «Catalan Review. International Journal 0/ Catalan Culture», vol. I, 1111m. 1 (iunv de

1986) (Homage to f. V. Foix, published under the auspices of the North American Catalan

Society (NACS) by Edicions dels Quadems Crema, Barcelona). Es tracta dels seguents
escrits: Maria MANENT, A note on ]. V. Foix (ps. 79-81); Jaaquim MaLAs, J. V. Foix
or Total Investigation (ps. 107-122); i Arthur TERRY, The Frontiers of ]. V. Foix (ps. 237-
251). Per a una visi6 global d'aquest volum vegeu la ressenya que Iaig a la «Revista
de Catalunya», mim. 7 (abril de 1987), ps. 179-180.
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contextualitzacio historico-literaria que representa e1 recull de Joan Triadii."Pel que fa ales introduccions generals, haurem de parar atencio sobre el]. V. Foix de Manuel Carbonell, ja que es una de les mes valides de que es potservir un lector que cerqui una bona sintesi feta per un especialista," i tarnbesobre la de Jaume Ferran i josep Roca-Pons, tot i que hi ha determinats errorsi petites confusions que emboliquen determinats aspectes de l'obra del poeta."Hi ha una serie d'articles que, sense centrar-se en questions concretes del'obra foixiana, donen visions generals sobre les seves diverses vessants. Aixi, perexernple, Maria Jose Corominas i Xavier Canals segueixen les re1acions entre]. V. Foix i els artistes plastics en un article de vegades reduccionista i un xicesquema tic que aporta poca cosa nova a l'estudi d'aquestes relacions -la seva utili
tat, per tant, raja de l'articulaci6 global d'aquestes- i que pren una bona part delmaterial utilitzat d'una taula rodona -que els autors citen- celebrada el 5 dedesembre del 1985 a l'Ateneu Barcelones." Tambe Manuel Duran abandona, perentendre'ns, la profunditat a favor de les generalitats en el seu f. V. Foix: «There
are poets, the best ones, who can milk celestial cows», que esdeve en general unamica superficial, tal vegada perque l'article sembla dirigit al public no-catala noiniciat." L'estudi de Vinyet Panyella sobre el pensament politic de Foix, en canvi,com ja hem dit (cf. la nota 17), ve a omplir un important buit en la bibliografiasobre el poeta, tal com es despren de la revisi6 que en fa l'autora a la «Introducci6» de I'article. El gruix d'aquest ressegueix cronologicament l'evolucio de laideologia de ]. V. Foix, des dels origens fins a la publicaci6, juntament amb josepCarbonell, del volum Revoluci6 catalanista, a traves de fragments tal volta massadescriptius pero que expressen d'una manera ordenada i clara les etapes d'aquestaevoluci6 i que deixen lioc a certes pinzeliades d'interpretaci6. Sense intentardemostrar cap hipotesi concreta, M. L. Rosenthal fa un enfilall d'interessantsconsideracions sobre l'obra del poeta a partir dels textos mes coneguts."D'altres articles se centren sobre questions mes concretes, com ara aqueli, tancuruli d'interessantissimes idees, de Carles Miralles, que intenta -anava a escriure- reconstruir el proces de desenvolupament dels poemes foixians." El professor,

46. Joan TRIADU, Cap a l'aparicio plena de J. V. Foix, L'arribada de la poesia enuers de f. V. Foix, EZ Foix de Les irreals omegues i el de la resta, EI Foix dels Nadalsi On he dcixat les claus ...
, Foix: l'alquimia de la poesia d'inspiracio popular, 1964: ]. V.Foix, el dega i el mes nou, Desa aquests liibres al calaix de baix, sintesi [oixana, J. V. Foixs'adreca, en combat, a Joan Saloat-Papasseit i 1970: el Foix de Darrer comunicat i deTocant a ma ...

, dins La poesia catalana de postguerra (Barcelona, Edicions 62, 1985),«Llibres a l'Abast», 205, ps. 61-69, 102-107, 149-154, 166-169 i 201-203.47. Manuel CARBONELL, J. V. Foix, dins Historia de la literature catalana, II (Barcelona, Edicions 62 - Editorial Orbis, 1985), ps. 149-160.
48. Jaume FERRAN i Josep ROCA-PONS, J. V. Foix: An Introduction, «Catalan Review»,ps. 11-19. C]. els meus comentaris a la ressenya citada a la nota 48.49. M. J. COROMINAS i X. CANALS, ]. V. Foix i els artistes plastics, «Catalan Review»,ps. 51-59.
50. Manuel DURAN, J. V. Foix: «There are poets, the best ones, who can milk celestial cows», «Catalan Review», ps. 61-81.
51. M. 1. ROSENTHAL, A Thought or Two About]. V. Foix, «Catalan Review»,ps. 225-236.
52. Carles MlRALLES, The Process 01 Development of a Poem, «Catalan Review»,ps, 83-106.

36
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critic poet a interpreta el fet que la poesia de Foix esdevingues, despres de la

guerra, «more conceptual, more ideological, with more of a tendency to tell a

story», tenint en compte que a partir d'aleshores va haver de deixar d'escriure per

al public general --obra «periodistica» s'enten, per posar-hi una etiqueta rapida
i entenedora- i va haver de limitar-se a la poesia i la prosa poetics. Pero en tots

els textos, d'abans i de despres de 1936-39, segons Miralles, podem trobar-hi una

serie de «parenthetical interjections» que formen «a sort of nucleus» que «could

be considered the "leavening" of the poem, the glitter that makes it sparkle, the

image around which the poet consciously creates and gives shape to the poem».

La intencio de I'esrudios es d'analitzar aquests nuclis a partir dels textos de l'home

natge de la Universitat de Barcelona (cf. la nota 23), ja que en aquests son pre

sentats «as an ordered grouping of words, the product of a creative process», per

identificar, tot aprofitant la seva siruacio com a poemes independents, isolats,
certs mecanismes d'escriptura, certes formes d'expressio retoriques i sintactiques,
i acabar afirmant que la importancia d'aquests escrits es, per entendre determinats

aspectes de l'obra foixiana, crucial.
Patricia Boehne, per la seva banda, ha centrat l'atenci6 d'un seu article sobre

la produccio foixiana dels anys 1936-39, intentant de situar-la en el context global
de la seva obra, i examinar els efectes de I'incipient conflicte de la guerra civil

sobre la poesia d'aquestes dates i sobre la posterior."
Un altre grup d'articles el formen aquells que analitzen llibres 0 aspectes de

llibres del poeta. Quasi gosaria dir que evidentment, el que ocupa el primer lloc

es Sol, i de dol, encapcalat per la trilogia que havia de publicar Loreto Busquets
sobre tres questions mes 0 menys concretes del recull, de la qual nomes ha vist

la llum -si no m'erra- I'intitulat Ritme i melodia a «Sol, i de dol», sobre el

qual conve que ens detinguem una mica perque es un dels primers estudis com

plets sobre el terna." D'entrada, per aclarir la seva postura, el critic planteja uncs

preguntes molt especifiques: «(Un determinat fenomen linguistic-musical [ ... J

significa efectivament quelcom? (0 es el lector que, influit pel contingut del que

llegeix, atribueix arbitrariament una significacio a un fenomen que per la seva

natura manca de significat?» Les contesta amb tota la conrundencia quan escriu

que «atribuir als elements sonors dels fenomens, als moviments del tempo 0 a la

Ifnia melodica, isoladament considerats, significacions propies es arbitrarisme 0

pura illusi6 de l'esperit», cosa que, en els temps (literaris) que corren, es basteix

-segons la meva opinio i la del critic, tal com es dedueix dels seus raonaments

sobre la pura evidencia, Busquets recull Ia idea d'Henry Morier que el'expressiuite

[que es sempre «un pbenomene de resonance mentale»] d'un element sonore ou

articulatoire provient d'une beureuse rencontre» entre «I 'un au l'autre des carac-

53. Patricia BOEHNE, J. V. Foix and the Civil War, 1936-39, "Catalan Review»,

ps. 25-49.
54. Loreto BUSQUETS, Ritme i melodia a Sol, i de dol, dins «Esrudis de Liengua i

Literatura Catalanes», XII (Barcelona, Publicacions de l'Abadia de Montserrat, 19-86), ps.

191-220. No he sabut trobar els altres dos assaigs que, segons anuncia Busquets mateix

al que cito y comento (ps, 191 i 192), havien d'apareixer el 1985 a «Cuadernos Hispano
americanos» arnb els titols de La aventura intelectual de «Sol, i de dol» i Ser y devenir

en «Sol, i de dol».
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teres constitutifs du pbonetisme du mot considers», i «fun au l'autre aspect du

signijie» esdeve aqueli una imatge d'aquest que ve sempre filtrada pel sentit.

Sobre aquesta base Loreto Busquets estudia l'estructura ritmica i melodica dels
sonets de la primera part de Sol, i de dol, «amb l'intent d'iHuminar-ne l'expressi
vitat alli on l'''encontre felic" es verifica». EI resultat, dens i a vegades envitri

coliat, es reeixit i iHustratiu no tant en els inventariatges, sino sobretot en aquells
fragments en que s'analitza la funcio dels recursos ritmics, metrics i melodies en

aquelies parts de sonet amb una certa identitat propia, perque es en aquests casos

on es visualitza d'una manera mes clarificadora la utilitat d'aquests recursos i, al

capdavali, del rerafons teoric de l'article.

josep Romeu i Figueras ha escoliit sis sonets amb els respectius comentaris,
un de cadascuna de les seccions de Sol, i de dol, del seu llibre ja comentat (ct. la

nota 43), per muntar un article que recull d'aqueli la introduccio general a cada
seccio i el comentari particular dels sonets, retocats i una mica ampliats." Interes
santfssima es l'analisi que Jaume Valicorba-Plana fa dels sis sonets de la tercera

part del liibre, car, adduint fragments concrets de textos platonics i neoplatonics,
intenta i assoleix aclarir des d'aquest punt de vista la dialectica amorosa que s'hi

estableix i que, segons demostra sobradament el crf tic, estructura aquests poernes
i els dona consistencia unitaria."

Especial merit tenen, tanmateix, aquelis escrits que no parlen de Sol, i de dol.

Die aixo perque, si feu un cop d'ull a la bibliografia que fins ara s'ha publicat
sobre el poeta, d'entre els textos que se centren en liibres concrets (deixant de

banda, per tant, tots els articles de caire testimonial 0 aquelis que parlen de

questions generals, que son la majoria), son ben pocs els que parlen d'altres obres
del poeta: de fet, no es fins a la publicacio del liibre de Pere Gimferrer (cf. la

nota 26) que no van comencar a sortir-ne estudis seriosos. Un d'aquests es el de
Carles Miralies, escrit Per ajudar a una lectura de «Les irreals omegues» (cf. nota 21),
el qual corrobora el que acabo de dir amb aquestes paraules: «esperen encara

moltes aportacions, des d'angles diversos, abans de poder confluir en una sintesi

suficientrnent essencial i aclaridora de detalls». EI seu treball es una d'aquestes
aportacions previes que vol «contribuir a la visio de conjunt explicant [ ... ] eI

perque del titol Les irreals omegues», amb l'habitual clarividencia del critic. Com

una d'aquestes primeres aportacions cal considerar tambe l'article de C. Brian

Morris sobre «Gertrudis» and the Creative Modesty of f. V. Foix, ja que s'hi

toquen temes dispersos de la primera obra del poeta."
6. No es aquest el lioc per fer una revisio global de la bibliografia foixana:

penso, pero, que, a la lium de tot el que hem vist al liarg d'aquestes planes, podem
considerar que el conjunt bibliogriific que s'ha publicat durant aquests dos anys
es iHustrador en sentit positiu i en sentit negatiu, ja que -m'explico-- dona

compte, de la banda positiva, dels interessos de la critica, tant dels d'ara com

55. josep ROMEu, Lecture de sis sonets de "Sol, i de dol» de ]. V. Foix, "Catalan

Review», ps. 171-204.
56. Jaume VALLCORBA-PLANA, "Chi e questa ehe Ve,I, cb'ogn'om la mira» from «Sol,

i de dol», "Catalan Review», ps. 253-272.
57. C. BRIAN MORRIS, «Gertrudiss and the Creative Modesty 0/ ]. V. Foix, "Catalan

Review», ps. 123·139.
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dels de sempre, i, de la banda negativa, dels buits que fins ara hi podriem trobar
i dels que encara hi trobem.

JOAN R. VENy-MEsQUIDA

[119-157] Literature del JO mes que maio

En els paisos veIls i historicarnent conflictius el memorialisme es gairebe una

necessitat i una exigencia collectives amb vista no iinicament a fixar ideologicarnent
la historia, sin6 a advertir les generacions futures de les possibilitats 0 conseqiien
cies d'un determinat comportament. La finalitat didactica i moralitzant hi preval
per damunt la finalitat estetica 0 la hidica. El culte al jo, el mite del jo, tan propi
de la civilitzaci6 moderna, posa en marxa un altre tipus de Iiteratura autobiogra
fica de to intimista, quotidia i nostalgic, evocador de situacions i personatges pro
xims al narrador, amb una escassa 0 inexistent voluntat testimonial coHectiva.
Aquesta necessitat d'autoafirmaci6 diaria (0, si mes no, frequent) que reflecteixen
els dietaris contrasta amb la distancia temporal implicita a I'escriptura d'unes
memories. Com es sabut, perc, i malgrat l'existencia d'una mena de decaleg del
bon memorialista (Lillard 1956) i de diverses teories sobre el genere (fonamen
talment descripcions convertides en metode) la normativa sobre memories es
fragil i mutable, essent-ne la transgressi6 un dels seus trets distintius. En aquest
sentit, els limits entre memories i dietaris son de vegades molt prims, i la barreja,
constant. Molt sovint el canemas d'unes memories es un dietari previ, fragmentari
i esquernatic, matusser i elliptic. Les memories son millers quan aquest canemas
no es veu. Valgui aquest prearnbul per parlar d'Histories i memories, de Miquel
Gaya [119] i d'EI Moli de l'Ombra, d'Albert Manent [157].

Histories i memories es, Iiterariament parlant, un llibre molt mes pur que no

pas el segon, que es ressent de l'hibridisme que Ii eonfereixen les dues parts en

que es divideix: el dietari politic i els nous retrats de persones mes 0 menys impli
cades en l'aetivitat clandestina a partir del 1946. Ambdos llibres traeixen i assu

meixen el pes de les tradicions respeetives. En el cas de Gaya, la «cronies pueril»
de Llorenc Riber i les evocacions en prosa de Maria Antonia Salva, 0, mes recent
ment, les memories de Guillem Celom, Francese de B. Moll i Llorenc Moya, mes

tres, eollegues 0 amies de l'autor. En el cas de Manent, Claudi Ametlla, Maurici
Serrahima i josep PIa. L'escenari d'Histories i memories es fonamentalment Ma
llorea i el perfode que cobreix va des del naixement de Gayii el 1917 fins al 1954,
punt d'inflexio en la seva trajectoria poetica i professional. L'abast geogriific i cul
tural del llibre de Manent es mes ampli, per be que sigui Barcelona el punt de
referencia mes immediat. El dietari de Manent comenca l'oetubre de 1959 i aeaba
el febrer de 1973. Quant als retratats, el mcs veIl es Claudi Ametlla, naseut el
1883, i el mes jove, Jordi Pujol, naseut, com Manent, l'any 1930. En tots dos
llibres la formaci6 catolica dels autors, aixi com I'esperit conservador i la sana

obstinaei6 per la Ilibertat i la eultura s'encaren amb impudicia -com ha de ser

a d'altres posicions que, per massa radicals 0 per massa matisades, falsegen 0 edul
coren el panorama cultural i politic catala durant el franquisme.
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Gaya divideix el seu llibre en quatre parts, amb un total de vuitanta-vuit breus
capitols 0 apartats que, amb epigraf propi, van marcant el pas del temps. La fredor
d'una data encapcalant un capitol es substituida per l'eficiicia simbolica 0 per
l'explicitat de l'epigraf. La data obliga, si rnes no sobre el paper, a inventariar tot
el que s'ha fet durant aquell dia; l'epigraf, en canvi, obliga a seleccionar temati
cament, pero el moviment temporal del text es mes ampli, pot durar dies, mesos
o anys. EI to i l'estil de les quatre parts d'Histories i memories presenten desigual
tats, conseqiiencia probablement dels diferents canemassos que l'autor ha utilitzat
per elaborar-les, A la p. 251 Gayi'! parla de «mes de 1.600 pagines de dietari
intim»; a la p. 240 d'una «autobiografia de mes de 360 quartilles», i a la p. 152,de la redaccio d'una «cronica dels fets bellies que em toea viure en el front de
Son Servera». A la primera part, dedicada als primers divuit anys, Gaya es mostra
in tim i delicat en les evocacions i records de la terra, la casa, la familia, els amics,
els coHegis, etc. Amb bones dosis de lirisme sovint magnifiques i mai carrinclones,
I'autor COpS3 no unicamenr I'ambient reclos, ignorant, pobre i bellissim a un tempsde la Mallorca rural, sino tambe l'austeritat, aillament i miopia d'algunes cornu
nitats religioses on Gaya va rebre educacio, A traves de les lectures, exercicis de
traduccio (Virgili i Ho.aci), prirneres provatures literaries, etc., el lector es fa una
idea molt clara de l'aprenentatge progressiu del noiet Miquel Gaya des de posi
cions poetiques rornantiques a les de l'Escola Mallorquina. «Entre la vida i el
somni», titol d'aquesta part, correspon al que en podriem dir la prehistoria lite
raria de Gaya. «La terra del desert» i «EI cami de la resistencia» apleguen els
records i les vivencies de la guerra com a soldat voluntari. Tant els episodis (per
que se'n poden dir veritablement aixi) del front, com els de la reraguarda, parti
cipen d'una doble intencio: fer la cronies individual i fer tambe la cronica his to
rica. L'individual i el col:lectiu es complementen al servei d'una unica dernincia:
el fet bellic. Una guerra que a Mallorca va ser molt violenta el primer any pero
que desprcs es va suavitzar una mica. Estudiant de radiotelegrafia en un quarter
mig col:legi, l'Institut Ramon Llull, Gaya diu que «hi vaig flocar gairebe com un

peix dins l'aigua» (p. 156). S'hi relaciona amb escriptors, historiadors, musics i
pin tors joves com eli, amb qui comparteix les mateixes inquietuds culturals. El
relaxament bellic ana acompanyat, pero, d'una creixent i inflexible repressio lin
guistica i cultural que havia de trencar aquelles inquietuds. L'anticatalanisme pre
nia consistencia, En aquest context la llico de resistencia de Guillem Colom es
explicada per Gaya en pagines importants. Venen despres l'amistat i el guiatge
literari del periodista Miquel Arbona, Pere Ribot, F. de B. Moll, Miquel Ferra,
Llorens: Riber, Miquel Duran, Maria Antonia Salva, Miquel Dole, etc., que tenen
com a conseqiiencia sovintejar les bihlioteques de Soller, Inca i Palma quan els
militars ho permeten, i l'inici de la bibliotcca privada. Aquestes dues parts son
les mes narratives i les que contenen un major nombre d'anecdotes personals
encaminades -sembla- a desdrarnatitzar cls fcrs sense banalitzar·los. EI llarg
rnonoleg de Gayi'! en surt beneficiat perque I'anecdotari aconsegueix de distendre
el lector i d'accentuar les distancies que separen aquest del narrador.

«Confessions» es el tftol augustinia que Gayi'! po sa a la quarta part del llibre,
que cobreix I'etapa 1940-54. Es, des del punt de vista de la historia literaria de
la Mallorca contemporania, la rnes interessant i documentada, Les arnistats con-
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tretes durant la guerra ara s'accentuen, sota el signe de la clandestinitat, en les

vetllades Iiteraries de can Massot, en les quaIs Gaya te un paper protagonista.
Eis petits exits esperonen l'exigencia i I'autocrltica i el poeta decideix fer foc nou.

EI 1942 «plaguetes i mes plaguetes de versos i poemes que duia escrits des dels

meus dotze anys, obres de teatre, diverses novelies, mes de 1.600 pagines de

dietari intim, etc., tot ho vaig arreplegar i en un sementer a deu passes de la

masia en vaig fer un incendi que dura un pareil d'hores [ ... ]. Aixi liquidava el

meu passat, amb el cor obert al futur i ben dispost a escriure coses millors» (p. 251).

Aviat, primavera del 1944, apareix el primer llibre, L'atzur illuminat , que, pel
domini del vers i de la llengua i per la delicadesa, no desmereix, en paraules de

Miquel Forteza, «de la caracteristica de l'Escola Mallorquina» (p. 255). EI 1945

es un any important per a Gaya. S'ha casat i ha fet, amb Llorenc Moya, un viatge
a Barcelona que el posa en contacte amb els intellecruals catalans. Inaugura el

curs deIs Amics de la Poesia, a can Sunyer, i participa en una sessio de I'Estudi.

Coneix Serrahima, Riba, Lleonart, Aramon, Bohigas, Casacuberta, Vidal Alcover,
Barat, Bertran i Oriola, Leveroni, Espriu, etc. Uns anys despres, el 1951, es publi
quen Els poetes insulars de postguerra, antologia preparada per Sanchis Guarner,
i Ruta dels cims, aplec de tres llibres de poesia de Gaya. Eis llibre son publicats
per Moll a la «Biblioteca de les Illes d'Or», de Ia qual Gays parla amb enrusiasme.

Son tambe particularment interessants les pagines dedicades a la ruptura publica
i oficial amb l'Escola Mallorquina de poetes com Vidal Alcover, Celia Vinas 0

BIai Bonet. Gaya comenta els seus esforcos per, si no admetre aquesta ruptura,

almenys entendre-Ia a craves de la poesia nova que surt en «EIs Llibres de l'Ossa

Menor», a «Poesia Espanola» 0 «Les Nouvelles Litteraires», Mallorca comencava

a sortir de les catacumbes i la poesia volia respirar aires nous. Miquel Gaya aban

dona la poesia com a nord de la seva vida i opta per Ia investigacio i l'erudicio,
que inicia, i no pas per casualitat, amb l'epistolari de Costa i Llobera.

Albert Manent es, sense cap mena de dubte, una de les persones que amb

sentit constructiu i practic iamb una paciencia i eficacia admirables, han conrribuit

mes a descobrir i descriure una bona part de la materia primera de la cultura
catalana conternporania, sobretot la culrura literaria. La recerca de textos perduts
en diaris i revistes, Ia identificacio de pseudonims, el buidat de colleccions i edi

torials, etc., son algunes de les feines que mai no agrairem prou a Manent. En

aquest sentit, El Mali de l'Ombra enllaca amb Ia Iinia d'altres llibres anteriors:

Literatura catalana en debat (1969), La literatura catalana a l'exili (1976), Escrip
tars i editors del Nou-cents (1984), i amb Ia de treballs com per exemple el collec

cionable Histories de la clandestinitat, publicat per «El Correo Catalan». Com

tots els de Manent, El Mali de l'Ombra es un llibre discutible formalment quant
a metode i ideologicament quant a objectius i continguts, pero la seva utilitat

historiografica es incontrovertible, i aixo, tal i com esta el panorama, es important.
La gran quantitat de referencies a esdeveniments socials, politics i culrurals, sovint

obtingudes sobre el terreny, eleva el llibre a la categoria de document, alhora que
en redueix al minim de la correccio les pretensions literaries. L'agilitat del discurs

de Manent, aconseguida en part per les sucoses xafarderies sobre la social (and
private) life deis intellectuals i politics de l'epoca falla, al meu entendre, per Ies

repeticions. Perque no es tinicament que un personatge, una institucio culrural
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o una revista universitaria surtin un elevat nombre de vegades (repeticions sintag
matiques), sino que allo que es diu sobre el personatge, la institucio cultural 0 la

revista ha sortit ja en d'altres textos i contextos (repetieions paradigmatiques).
Amb el dietari politic i els retrats, obra finalista del Premi Josep PIa 1985,

Manent col:labora a exhumar 1a complexitat i els interrogants de Catalunya sota

el franquisme. Calen moltes mes obres com El Mali de l'Ombra 0 Histories i

memories perque un dia es pugui fer no la cronica mes 0 menys personal, sino la
historia collectiva de Catalunya en aquell periocle. Nemes quan tinguem totes les

peces del trencaclosques, el poclrem muntar.

GLORIA CASALS

[121] Glossarium Mediae Latinitatis Cataloniae.

Paradoxa: un Iliurament que podria semblar atipic s'escau esser d'allo mes

enraonat. EI ° i el 9 plegats -i, encara, el 9 abans-, i que el ° no sigui, com

de costum, un tast, sino un primer llepar-se'n els dits despres de nou posades de

bona menja s'expliquen per moltes raons, diverses i solides, No hi son escrites;
pero es veuen. N'hi ha de circumstancials: del fasc. 1, aparegut el 1960, fins al 9,
signat el 1985, s'han eseolat 25 anys: unes <maces d'argent». Coincideixen amb
el darrer mot d'una lletra, dux. EI conjunt A-D fara un gruix manejable, ja un

llibre de bo de bo, el vol. r. Eis fascicles 9 i ° venen a esser-ne unes «tapes» intel

lectuals, com n'hi deura posar de materials qui se l'enquadernara, «0 [ortunati,
quorum iam moenia surgunt.»

N'hi ha hagudes de fonamentals. Els solaments bassolsians de l'edifici es

c1istingeixen -caracter del propi mestre fundador, conveniencia de palesar l'energia
mitjancant el caminar- per llur practicitat: el fasc. 1 comencava, simplement,
per A; darrere, dotzenes de Iemes mostraven la feina feta; llurs rengleres encorat

javen polidament a recorrer sense treva el llarg cami de la que quedava per fer;
davant, names el cartro que la protegia, «aprofitat» per a posar-hi el titol, els

redactors, uns advertiments a l'usuari. Ara, quan de feina ja n'hi ha molta mes

de feta, i quan ja ningii no gosaria dubtar que tota la que resta pagara la pena

d'acabar-la, eis faes. 9 i ° surten a palesar-ho bessonament en fulls de l'obra.

Llegui'm de desentortolligar ad 1a paradoxa, ni que nomes sigui aparent, per a

major comoditat del lector, assabentant-lo primer del contingut del 0, despres de
les parts del 9 que son cloenda del volum; en darrer lloc, de la que n'es glossari
de bo de bo, des de dotalis al dux esmentat suara. E1 0, efeetivament, anira a l'iniei

del volum: l'amic Dr. J. Bastardas hi apareix com a editor de I'obra que el nostre

mestre Dr. M. Bassols de Climent va fundar; hi son destriades les redactores prin
cipals, tot al llarg d'aquest quart de segle, dels collaboradors mes aviat ocasionais.

En un prefaci bilingiie, el conjunt s'enceta ara amb una autopanorarnica. Mirant

endarrere, el Dr. Bastardas en treu l'entrellat, prou complex des de la vinculacio

amb la part hispanica del Du Cange nou que emprenia la Union Academique
Internationale, fins a l'aparicio corporia dels fascicles, ja publicats amb atencio

exclusiva a1 Had escrit en terres catalanes dins els limits temporals d'allo que ell
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mateix va anomenar «catala pre-Iiterari» en una eontribuei6 memorable, de la
qual parlarem mes endavant. Hi son tambe evocats els precedents -ja referits
a aquest domini-: les cedules de BaJari, les tasques de Nieolau d'Olwer en aqueix
Institut d'Estudis Catalans.

Esguardant de eara, n'assenyala -amb humilitat teresiana: veritat toeant de
peus a terra- les dificultats nuclears: mentre hom ha anat despullant els textos,
s'anaven eoneixent forca documents abans inedits, i d'altres, ja eoneguts, se'n
milloraven les edicions. Davant els rises que aixo suposa, una illusio per damunt
de tot: que el eedulari pugui, ell sf, estar sempre aJ dia, a fi que e!s volums poste
riors (i, si cal, algun d'addieional ad hoc) permetin de fer neteja de les inexactituds
que s'hauran deseobert. Una collaboracio de l'Escola de Filologia del CSIC --editor
principal de l'obra- arnb la Universitat de Barcelona i, suara, del mateix IEC
-que ja ha cornencat a fruitar en aquesta publicacio terminal de lustre de lustres
i de volum- perrnet d'esperar que tambe per aquest eant6 de l'avenir es toea de
peus a terra, i que la illusio sera complida.

De la «Introduccio», que reincorpora les justificacions dels limits geografics,
cronologics i de contingut, em sembla especiaJrnent adient a aquesta recensio des
tacar-ne tres aspectes. De primer, la relacio doble amb aquell «catala pre-Iiterari»
de la inobJidable ponencia del mateix autor en el IV Colloqui de l'AILLC a

Basilea (ps. 37-64 de les «Acres» [Montserrat 1977]): per una banda, en aquesta
documentaci6 hi ha, de vegades, text en catala aspriu, no llatinitzat, que s'acredita,
aixi com d'allo mes antic que en la nostra llengua es coneix, ara per ara; per un

altre canto, adhuc quan la redaccio preten d'esser llatina, traspua ad i alla pecu
liaritats catalanes, p. cx., entre les lexiques, aquells uuantos 'guants' de bo de bo,
quina que n'hagi estat la destresa del llatinitzador. En segon Hoc, la constant
atencio ales innovaeions semantiques en mots ja eoneguts en el llatl anterior, com
es ara aquell precios nebula 'neula', un dels que ens deixaren boeabadats a Basilea,
documents indirectes, pero no menys fefaents, de l'existencia i de l'antigor de tota

aquella colla de novetats catalanes dins la Romania. El tercer aspeete es eopsa
mirant «endins»: l'introductor no se sap estar d'advertir -i fa be- que el Glos
sarium no ha pretes d'esser una enciclopedia; pero tres segles d'hlstoria d'una
lIengua naixent es facil que assoleixin una importancia eabdaJ per a la historia
de Ia eultura que s'hi expressa. Ni que no hi hagi hagut, doncs, intencio de trac

tar de \lI'orter und Sachen, el eert es que, menudament i acurada, l'atencio als
mots hi resulta moltes vegades el canernas virolat de la historia de les coses, de les
institucions, de la cultura (articles com el dra(p)pus de l'adjunt fasc. 9, cols. 1027-
1030, en son exemples clars i convincents. I n'hi ha un munt!).

Clou el fascicle una «Bibliografia», reorganitzada ara classifieadament: textos
-esmentats com a fonts al cos de l'obra-, estudis i revistes. Nemes els primers
s'han posat al dfptic mobil nou, amb tota Ia rao, per cert;

1
tot i aixo i esser-ne Ia

lIetra forca mes menuda, ocupa el mateix espai que acornpanya el fase. 1, que
aplegava les referencies bibliografiques de tota mena.

La cloenda del 9, Rectijicaciones y adiciones, s'esdeve fornir d'exemples coo-

1. Potser no calia ara fer-hi constar que es tracta dels Textos: mes aviat hauria anat
be de passar a tftol el subtitol que n'exposa la classificacio.
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crets manta part de la «Introduccion», La mitja dotzena de «fantasmes» que caldra
esbandir al lIarg del volum atesta la dificultat de tractament d'un material costos
de lIegir, molts cops impossible de comparar (Ia majoria son hapaxs ), en gran
part reves d'interpretar. Pot estar content I'editor que, tot i haver-se dedicat ell
personalment a eneampar fantasmes, n'hagi topat tan pocs. Li dolen mes les omis
sions i, es clar, unes mes que no pas les altres. Pero les que de bo de bo Ii hande saber greu son tambe ben poques: antuixa i cacar haurien pogut tenir lIurs
etims en els lIoes corresponents ... En canvi, tot allo altre que hi ha mancat perque
encara no era eonegut 0 ni tan sols estava lIegit quan es redactaren les respeetiveslletres, mes aviat es eneoratjador: vol dir que la Tasca es profitosa, que el terrenyes fertil, que paga la pena de treballar-hi.

Unes observacions minses a la part expositiva d'aquest fascicle 9: s. v. «dota
rius» trebo una mica fantasma la subsrantivacio dotarium amb aquest sol exemple
« ... sicut in illorum dotaria continetur», Ni que el pI. vingui despres ben atestat
-pero amb una altra accepcio i, per aixo, ben destriat- com a tal neutre, per
a mi fora millor tenir el sg. per una substantivacio no pas de dotarium, sino del
fem. dotaria, per ellipsi simple de charta en la juntura charta dotaria que poeabans s'hi esmenta; la sin taxi del bod que ho autoritza tarnbe sortiria guanyant-hi.S_ u. «duplatio», la definicio 'cantidad equiualente ados oeces otra' s'ave amb el
segon passatge adduit; ara, pertocant el primer, no m'hi reba ten els cornptes:«in duplum ei componat, et a duplatione medietatem episcopus babeat et medic
tatem comes», trobo que aconsella una accepcio 'incremento de una cantidad en
otro tanto': d'aquest increment -si ho voleu 'multa' 0 'recarrec'- es del quese'n queda la meitat la mitra i l'altra meitat el comtat; la quanti tat base es resti
tuida a qui calia res cabalar .

Si hagues buscat a dretes un exemple per acabar, potser hauria maldat ende
bades. Pero me l'he trobat al cap dels dits: la darrera citacio deixa ben explicit
com tot un rnon (una fe, una eeonomia, una organitzacio social i politica, una
cultura naixent) s'expressen a tall d'ernbrio dins una Ilengua maternalment prenysd'una vida nova, que nodreix amb els seus recursos i en traspua a I'exterior el
proces de formacio. Values el Glossarium de la llatinitat medieval de Catalunya
per a aqueixa revista i seccio de llengua i literatura: important per a I'IEC en

conjunt.
SEBASTIA MARINER BIGORRA

[132] JACQUELINE HURTLEY, [osep Janes: el combat per la cultura.

El lIibre es farcit d'inforrnacio sovint erudita i es fet amb un bon gust i una

prudencia envejables. Es un llibre important perque no iinicament suggereix nous
carnins d'investigacio, sino que els exigeix amb urgencia, tan importants i tan
verges son encara els estudis sobre el man editorial. Amb tot, eI llibre no recull
o tracta molt de passada alguns aspectes del combat cultural de Janes. En aquest
sentit, es de doldre l'absencia d'una introduccio que fixi els objectius i l'abast de
I'esrudi; hauria facilitat les coses 0, si mes no, hauria invalidat possibles critiques
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com aquesta. Hurtley estructura el llibre en dos grans apartats segons un ordre

cronologic, i el final de la guerra del 36 es la frontera entre ells. La divisio coin

cideix amb el canvi de llengua que la victoria franquista va exigir i que Hurtley

assenyala amb el joe patronimic entre josep i Jose. Un joe enginyos, atractiu i, sens

dubte, absolutament real, pero que potser resulta una mica ingenu: no tota l'acti

vitat de Janes fins al 1939 es en catala, com tampoc es exclusivament en castella

la de la postguerra. Pero aixo es anecdotic, EI primer apartat -«Josep Janes
i Olive>>-- conte, dones, des de la precoc i polifacetica formacio del nen Josep

Janes, a I'Hospitalet, fins a la sortida cap a Franca el 24 de gener de 1939. Molts

anys (1913-1939) 0 poques pagines perque els «Quaderns Literaris», per exemple,

o algunes colleccions aparegudes durant la guerra, puguin tenir el tractament que

em sembla que mereixen. EI segon apartat -«Jose Janes, editorx-c- cobreix el

perfode que va des del retorn a final del mateix any 1939, fins a la mort, esde

vinguda el 1959. EI centre d'interes de Hunley en aquest apartat es, pero, la

incidencia, manipulacio i recepcio de la literatura angles a del segle xx, sobretot

la novella, en el panorama cultural espanyol dels anys 40 i 50. D'aixo sol se

n 'hauria pogut fer un volum que hauria pogut recollir la utilissima llista de llibres

publicats per Janes entre el 1940 i el 1959, que per raons d'espai l'autora no ha

pogut incloure en aquest.
Posats a explicar el meu llibre ideal, potser hauria estat interessant d'esgotar el

tema de les traduccions, no unicament angleses, insistint en la linia (que jo no

veig tan continuadora i reconciliadora com Hurtley) de les traduccions catalanes

de literatura anglesa a la pre-guerra i les traduccions castellanes de la postguerra.

Potser aleshores es veuria la modernitat de les traduccions dels «Quaderns Lite

raris» davant l'oportunisme providencial i mai prou agrait, perque les circumstan

des eren unes i molt concretes, de les traduccions castellanes. EI tractament no

superficial, sino parcial, de les traduccions respon al que Hurtley diu a la p. 312:

«En aquest estudi m'he resistit a fer una avaluacio crftica exhaustiva de les obres

rraduides des del punt de vista linguistic, primer de tot perque l'objectiu del treball

es una aproximacio a la figura de Josep Janes i Olive a traves de la tasca que va

portar a terme, i despres perque no em sembla just criticar un treball que es va

fer, en molts casos, per sobreviure i en un context social de depuracions i pena

capital. Eis judicis critics sobre la precisio i el valor estetic de les traduccions

podrien resultar fins i tot impertinents». No crec, sincerament, que criticar signi
fiqui ser impertinent, sobretot quan hi ha una distancia temporal que facilita l'ob

jectivitat. Un estudi exhaustiu des del punt de vista Iingtiistic contribuiria no sola

ment a desemmascarar l'aparat de censura espanyol, sino a desemmascarar «falsos»

traductors, tant al catala com al castella, i a valorar-ne d'altres amb un gran sentit

linguistic i una honestedat professionals a prova de Serranosufiers diversos. Tambe

m'hauria agradat que Hurtley hagues parlat llargament del Josep Janes de la

postguerra: de «La Rosa dels Vents» recuperada el 1947; de les sis-centes pagines

llargues de l'antologia de poesia catalan a preparada per Fernando Gutierrez; de

l'«Homenatge a Carles Riba en complir seixanta anys», publicat el 1954; de la col

laboracio fallida amb josep Pedreira per tirar endavant «Els L1ibres de l'Ossa

Menon>, etc.

Tambe m'hauria agradat (i molt!) que Hurtley no s'hagues aferrat tant ales
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consignes culturals d'Eugeni d'Ors. Basicament perque els anys no passen debades
i, segons com, result a molt forcat, inoperant i fins i tot rellisc6s-sospit6s aplicar
uns esquemes valids 0 si mes no practicables el 1906 0 el 1910 per exemple,
trenta, quaranta 0 cinquanta anys despres, Sobretot quan, a mes a rnes, dues guer
res mundials i una de civil han capgirat moltes coses: a banda els homes (Ors
inclos), el concepte de cultura. FinaIment, i aixo admeto que es una fobia molt

personal adquirida, per cert, en el pais de Jacqueline Hurtley, tambe m'hauria
agradat veure el text net de tants lemes, tantes citacions i tants epigrafs mes 0

menys simbolics, afortunats 0 agafats pels pels.
A desgrat de les objeccions que he presentat, el llibre de Jacqueline Hurtley

disposa d'un aparat documental de primera categoria, fruit de la recerca detallada
i exhaustiva en arxius, catalegs i papers privats. La reivindicaci6 que s'hi fa de

josep Janes no per apassionada deixa de ser necessaria i justa.

GU)RIA CASALS

[137] JunA I MUNE, Joan, Mossen Antoni M. Alcover i l'Obra del Diccionari
a la llum dels epistolaris de Barnils, Griera i Montoliu.

Joan Julia i Mune, actuaIment professor universitari a Lleida, ens ha donat
nombroses mostres del seu interes per la historia de la Iingiiistica catalana durant
el segle xx i ben en concret s'ha proposat de reivindicar la figura oblidada 0 no

sempre prou valorada de Pere Barnils, un dels tres «estipendiats» que la Diputaci6
de Barcelona envia a Alemanya, des pres del Primer Congres Internacional de la
Llengua Catalana, perque s'hi ensinistressin en les tecniques de la filologia rorna
nica. En aquest llibre, que conte molt mes que no promet al titol, fa una aportaci6
de primer ordre per a la comprensi6 d'una epoca i d'uns esdeveniments que fins
ara coneixiem d'una manera molt incompleta, a traves de les biografies de Pompeu
Fabra i de mossen Alcover sobretot.

Gracies a la generositat de Francese de B. Moll, Joan Julia ha tingut acces a

uns quants centenars de cartes i de targetes postals conservades a l'arxiu de mossen
Alcover, fonamentalment escrites per Pere Barnils i pels seus companys de penes
i fatigues a Alemanya i a l'Institut d'Estudis Catalans Antoni Griera i Manuel de
Montoliu, que van del 1901 al 1925. La recerca dels fons parallels de Barnils i
de Griera ha resultat imitil, per la qual cosa no posseim -de moment aImenys
cap de les cartes que els adreca Alcover. En canvi, l'epistolari Montoliu conservat
a la Biblioteca Porter, del Patrimoni Biblicgrafic de la Generalitat de Catalunya,
conte una trentena de documents que complementen els anteriors (cartes de Josep
Pijoan, Jaume Mass6 i Torrents, Bernhard Schadel, Jordi Rubio i Balaguer, Josep
Carner, Pere Barnils, Antoni M. Alcover, Pompeu Fabra, Antoni Griera, Alfons
Par, Jaume Bofill i Mates i Eugeni d'Ors).

Julia ha transcrit tota aquesta documentaci6 (298 peces en total, de l'any 1901
al 1960), n'ha traduit -amb l'ajuda de jaume Ti6- els textos alemanys (una
part de les cartes dels «estipendiats» eren enviades a mossen Alcover en un ale
many rudimentari; altres vegades contenen frases 0 paraules alemanyes 0 pseudo-
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alemanyes), hi ha afegit una considerable anotacio i ha enriquit el conjunt amb
un index de noms i un index cronologic, Tot i que les transcripcions son acurades,
Julia mateix adverteix que no sernpre ha pogut entendre els originals (penso que
tractant-se de textos del segle xx hi ha una excessiva abundancia de punts suspen
sius que indiquen supressions de fragments inintelligibles, potser perque horn ha
treballat sobre fotocopies no sernpre elares) i no costa gaire d'advertir inevitables
errades (en algun cas poe comprensibles, com l'antologic «intelligenti panea», de
la p. 302, 0 els cognoms Giranel per Giuanel 0 Zaune per Zanne de les ps. 322-
323, 0 «el P. Cabreras» per Calveras de la p. 330, convertit a I'index de noms

en «Mn. Cabreras»). No costa gaire d'adonar-se, d'altra banda, que I'index de
noms tampoc no es ben complet (al text hi ha, per exemple, una referencia a

Mistral i una altra a Mireio -amb motiu de la famosa polemics entre Alcover
i l'Instirut a causa de les modificacions fetes a la traducci6 de Maria Antonia Salva,
no reflectida a l'anotaci6-- que no figuren a l'index).

No es tracta, pero, d'entretenir-se gaire en aquests lapsus, que en general cl
lector especialista esmenara simplement amb sentit cornu. Si que valla pena de
remarcar la importancia del corpus epistolar que Julia ha recollit i que ha pogut
arribar fins a nosaltres amb la collaboracio eficac de la Diputaci6 Provincial de

Tarragona. Hi trobem la petita i la gran histori a de la formacio de la Seccio Filolo

gica de l'Institut, del desenvolupament de l'Obra del Diccionari de rnossen Alcover,
dels estudis dels estipendiats a Alemanya i de Ies seves discrepancies amb el pro
fessor Bernhard Schadel, de les relacions no sernpre facils entre ells mateixos i
amb mossen Alcover (que continuaren clandestinament despres de la ruptura entre

Alcover i l'Institut), de la situaci6 poe cornoda dels «estipendiats» dins l'Institut
(Barnils en fou allunyat, Montoliu es plany de la seva esclavitud i Griera fa la
viu-viu i balla al so que toea per surar-hi, pero acaba assegurant el 1952: «Modes
tament, per la meva part, durant quaranta anys, he treballat en multiples aspectes
la Iingiiistica catalana. Les meves recerques han donat universalitat a la nostra

llengua. D'En Fabra molt aviat s'en [sic] ignorara l'existencia, dels dernes ni par
lar-ne»). Tot plegat es mes una historia de miseries que no pas de grandeses, on

la intriga, I'enveja, la maledicencia, la necessitat de trobar un modus vivendi hi
tenen un paper decisiu. Perc no cal dubtar que, al costat de tragedies personals
o d'anecdotes poe edificants, I'epistolari transcrit per Julia illustra la batalla de
les normes ortografiques i forneix elements de primer ordre per a la historia de
la Iingiiistica catalana.

Tant de bo que la tasca iniciada per Joan Julia pugui continuar amb tan bons
resultats. Ell mateix ens revela que te en curs l'epistolari Schadel-Alcover, que
perrnetra de matisar i de completar les acusacions que li adrecen Barnils, Montoliu
i Griera (aquest darrer, fins a un moment determinat, volent i dolent). AI mateix
arxiu de moss en Alcover hi ha l'epistolari arnb Prat de la Riba -que jo mateix

vaig poder fer coneixer parcialment a Joan Julia i abans a Mila Segarra, que l'ha
utilitzat als seus estudis sobre l'ortografia catalana-, d'un gran interes per ales
relacions entre Alcover i Prat i per a la qiiestio dels «estipendiats» (que convin
dria cornplernentar, si es possible, amb el fons de l'arxiu Prat de la Riba), i em

consta que hi ha altra documentacio important sobre l'Institut reservada fins ara
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-per motius ben comprensibles- per Francese de B. Moll, pero que un dia 0
altre deura trobar unes mans que I'estudiin i ens la facin coneixer.

JOSEP MASSOT I MUNTANER

[149, 150, 152, 154] Cinc edicions del Llibre de l'orde de cavalleria de LWLL.

De vegades la bibliografia te sorpreses que descobrim en fets mes 0 menys inso
lits, fets que ens mostren un dels vessants amables d'aquesta ciencia auxiliar i que,inevitablement, ens acaben portant a la investigaci6; em sembla que aquest es el
cas del Llibre de l'orde de caualleria de Ramon Llull. Aquesta obreta menor ha
estat editada, per no anar mes lluny, cine vegades, en els tres darrers anys, de
diverses formes i per editorials diferents; es tracta aparentment d'un cas extraor
dinari. Vegem-ho.

Ales festes de Nadal i de cap d'any del 1985 l'editorial madrilenya EspasaCalpe va tenir el detall d'obsequiar els seus coliaboradors i amics amb una reproducci6 facsirnil de l'edici6 princeps de l'opuscle lullia, la de Maria Aguil6 (Barcelona, Estampa de Celesti Verdaguer, 1879) [149]. Aguilo el va editar a partir de
dos manuscrits del segle v»: l'un que ell mateix va descobrir i adquirir a Cadis
(que procedia del Col:legi de la Sapiencia de Palma i que avui es troba a la Biblio
teca de Catalunya); I'altre, incomplet, propietat del poeta Miquel V. Amer (quepassa per donacio a l'Ateneu Barcelones]. L'edicio Aguilo es molt notable per la
seva fidelitat i correccio; procura refer un text original amb la combinaci6 dels
dos manuscrits i esmena 0 interpreta forca encertadament tots aquelis passatges
que ofereixen dificultats, sense anotar ni la seva intervencio, ni els diversos man
lleus d'un i altre codex.

Al llibre d'Espasa s'hi afegeix la traducci6 castellana de F. Sureda Blanes, japublicada a la colleccio «Austral» (1949) de la mateixa casa; la traduccio del
Sr. Sureda es inqualificable i inexplicable, en una persona que, com ell, conei
xia el catala. N'ofereixo una mostra; diu I'endreca i l'inici del proleg: «Deus
honrat, glories, qui sots compliment de tots bens, ab gracia e ab benedicci6
vostra comenca aquest llibre qui es de I'orde de cavalleria. Per significanca de
les set planetes, qui s6n corsos celestials e governen e ordonen los corsos terre
nals, departirn aquest Libre de cavatleria en set part, a demostrar que los cavallers
han honor e senyoria sobre 10 poble a ordonar e a defendre» (edici6 Bohigas, 1957).
La traducci6 es: «jDios, bonrado y glorioso, cumplimiento de todo bien! Can
uuestra gracia y bendici6n comienzo este libra que es del orden de caballeria.
A semejanza de los siete planetas que son los celestiales Corsos que gobiernan yordenan las casas terrenales, dividimos este Libro de Caballeria en Siete Partes;
en las cuales queremos demostrar que los caballeros reciben honor y sehoria del
pueblo, can el fin de ordenarlo y dejenderlo.s Aquesta, si mes no original, traduc
ci6 es plena de disbarats semblants. Del facslmil, encolat a l'americana, se.'n van

imprirnir tres mil exemplars, no venals.
Una desconegudissima editorial barcelonina, anomenada Teorema, edita tambe

el 1985 el llibre a la colleccio «Cuentos, Mitos y Leyendas» (tot un avis).
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Aquest cop, un facsimil de l'edicio bilingiie de Jose Ramon Luanco (1901) [150];

es gairebe impossible. D'altra banda, el Sr. Luanco va transcriure un manus

crit del segle XVIII que troba entre els llibres i papers de M. de Jovellanos

qualitat tan infima i la reduccio de les dimensions del text tan gran, que la lectura

es, gairebe, impossible. D'altra banda, el Sr. Luanco va transcriure un manus

crit del segle XVIII que troba entre els llibres i papers de M. de Jovellanos

(provinent del seu captiveri a l'illa); el lligall descendeix d'una copia i versio

castellana que en feu el fervent lullista mallorqui el P. Antoni Pasqual, el qual,

partint d'un curios criteri grafic, va transcriure en e totes les vocals neutres finals

de paraula; com diu Mateu Obrador, «d'aixo'n va resultar, naturalment, una llico
estravagant, esquerrana y que fa mal a la vista». Els senyors de Teorema, que

asseguren que el llibre fou publicat per primer cop el 1276, ens han posat a l'abast

un rar facsfmil.

Ja al 1986 ens trobem amb la tercera sorpresa: l'editor Miquel Font, de Palma,

empren la reedicio facsfmil (un altre cop un facsfmil!) de les correntment anome

nades Obres de Mallorca del Beat [154]; en el primer volum hi era inclos el

Llibre de l'orde de caualleria, juntament amb la transcripcio d'un dels manuscrits

de la versi6 francesa medieval, l'anomenat I, del British Museum.

La de Mateu Obrador i Benassar es, sens dubte, la millor de les edicions que

se n'han fet fins al moment. Es basa en tres manuscrits: el que pertanye a Maria

Aguilo, el de I'Ateneu Barcelones i la copia setcentista del P. Pasqual; el resultat,
es cIar, no difereix gaire de I'edicio princeps, encara que Obrador resol d'una rna

nera diferent algunes dificultats. D'altra banda, l'editor mallorqui segueix molt de

prop Aguilo; a vegades inexplicablement de prop: Obrador reprodueix alguns
errors de transcripcio de l'edicio de 1879 0 n'adopta la llico que contradiu els

mateixos manuscrits; per exemple, el darrer paragraf del llibre diu: «Moltes son

les honors e los honraments qui pertanyen esser fets a cavaller»; el mot en cursiva

apareix tambe a 1879, i en canvi els dos manuscrits porten tanyen; podria ser

que Aguilo no conegues el mot, pero em costa de creure aixo d'Obrador. Hi ha

d'altres casos semblants (no explicables pels criteris ortografics que segueix); en

canvi, en d'altres ocasions Obrador corregeix explicitament I'edicio Aguilo, 0 be

se n'aparta introduint una altra variant, com die. Trobem, pero, una altra incon

gruencia en les notes a peu de pagina: en la majoria de casos anota variants (sovint

insignificants) de I'edicio de Luancol
, i, contrariament al que caldria esperar,

oblida les del ms. de l'Ateneu (com quan escriu daga, on l'altre parla de miseri

cordia). Que significa aixo? Es dificil d'explicar, perc no podem pensar que Obra

dor es bases en I'edicio del 1879, en comptes de fer-ho en els dos manuscrits

principals; hi ha raons que ho proven i encara cal tenir en compte la competen
cia i l'honestedat filologica d'Obrador. Penso que es tracta d'algunes incoherencies

degudes a I'epoca en que va fer-se l'edicio, 0 a la precipitacio, tot i que Obrador

era un editor molt conscient a l'hora d'establir (fins i tot de preveure) els cri

teris que calia seguir, com ho demostra l'excellent introduccio del volum 1.

No puc estar-me potser de comentar el llibre des del punt de vista formal.

EI de Miquel Font es el mes ben impres dels tres facsimils. Redueix les dimen

sions de l'exemplar pero no les de la caixa del text. Tanmateix, presenta una

enquadernacio deficient (cola americana) i una presentaci6 bastant dolenta si tenim
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en compte el preu elevat, i que la forma de reproducci6, l'of/set, es la mes barata

que existeix (xerocopies a part, es clar).
El primer volum de Ia «Biblioteca de Cultura Catalana» que publiquen Alianza

Editorial i la Fundaci6 Enciclopedia Catalana es, precisament, una traducd6 cas

tellana de l'obreta Iulliana en qiiestio, a carrec de Luis Alberto Cuenca [152].
Es tracta de la quarta versi6 castellana del text; la primera es aquella del P. Pas

qual a que ja he fet referenda, impresa per primer cop per Luanco (1901) i reim

presa pel P. Batllori ales Obras literarias de Llull (Madrid, BAC, 1948); la se

gona es la de F. Sureda, tambe alludida, que el mateix Cuenca qualifica d'«arbi
traria y delirante»; la tercera (que sorprenentment no ha estat reproduida en

aquests anys, i es I'iinical ) es del 1961, de Francese P. Samaranch en una Antologia
de Ram6n Llull, una versi6 prou correcta. La de Luis Alberto Cuenca, que
parteix de l'edici6 Bohigas (1957), es una bona versi6, per la seva fidelitat al text

i pel registre de llengua que utilitza, tot i que la introducci6 que presenta es
molt -massa- superficial i, en algunes dades, desencertada.

Finalment, per a l'any en curs hi ha prevista l'aparid6 de I'edid6 crltica del
text a la colleccio «EIs Nostres Classics» de l'Editorial Barcino, preparada per

qui signa aquestes railles.
Voldria referir-me en aquestes lfnies, encara, a dues circumstancies de Ia histo

ria bibliografica recent del Llibre de l'orde de caualleria que no han estat remar

cades i que em semblen d'una certa importancia. En primer lloc, que 1'edici6 de
Pere Bohigas ales Obres essencials reprodueix exactament la de Mallorca (1906),
amb una nova i mes acurada puntuaci6; cal afegir que, al proleg, Bohigas no diu
en cap moment que hagi fet una nova versi6 del text, encara que sempre hagi
estat considerada aixf. En segon lloc, que I'unica edici6 de l'original catala que
tenim a 1'abast ales Ilibreries, d'Edicions 62, colleccio «El Garbell», a cum de
Marina Gusta, es incompleta pel fet que hi manca el darrer paragraf sencer del
proleg (<<Lo cavaller dona sa benedicci6 [ ... ] record l'orde de cavalleria»), sense

que aquesta greu errada hagi estat esmenada en cap de les tres reedicions que
se n 'han fet!

EI cert es que l'exit editorial delllibre no es nou, ni tan sols es un fet modem;
es ben coneguda la historia de la difusi6 del text a 1'edat mitjana, les seves influen
des en Joanot Martorell, Don Juan Manuel, Ies seves impressions, repetides, a

l'estranger als segles xv i XVI, XIX ... En fi, crec que es en aquest punt que la

bibliografia ha de menar-nos a Ia investigaci6; seria convenient intentar reconstruir
una historia de Ia recepci6 del text fins als nostres dies. Llull continua reeixint en

Ia difusi6 d'aquesta obra, per a ell secundaria, ben segur; es nomes a causa de la
reduida extensi6 del text i dels avantatges editorials que ofereix?

ALBERT SOLER I LLOPART

[155] Raimundi Lulli Opera Latina, XIV.

EI pare Alois Madre ha tret a la llum el 1986 la peca clau de l'Art de Ramon
Llull: 1'Ars Generalis Ultima. E1 volum que la conte continua la serie del Corpus
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Christianorum de que parlavem ales pagines 566-567 del volum 1 d'aquesta revista.
Es tracta d'una feina filologica improba, donada l'abundancia de manuscrits antics
de I'obra i donat tarnbe el fet que la impremta 1a va divulgar des del 1480. EI
stemma codicum de la p. XXIII pot donar una idea de la quantitat de material que
s'ha tingut en consideracio. Cal reconeixer un cop mes la meritoria labor que porta
a terrne el Raimundus-Lullus-Institut de la Universitat de Friburg en materia d'edi
dons lullianes; tots els seus membres han participat, en efecte, com observa
A. Madre al seu prefaci, a I'assoliment del text critic d'una pes:a tan notable i tan

revessa.

Que Llull es en realitat un perfecte desconegut per a la gent culta del nostre

segle ho demostra el Iet que no existeixi cap estudi capac de guiar el lector beninten
cionat a traves d'aquesta «reina de les Arts» (vegeu la p. 5: «Quoniam multas
Artes fecimus generales, ipsas uolumus clarius explanare per istam. Quam vocamus

ultimam, eo quia de cetera non proponimus aliam facere»). En aquest sentit la
nova edicio fa una funcio explicativa forca notable, en la mesura que dota d'epi
grafs interns i de subdivisions uns materials expositius que sovint es prestaven
a la confusio llegits en I'edicio que fins ara era la mes avinent, es a dir, el facsimil
del 1969 de la palmesana del 1645. Aix!, per exemple, la part desena de I'obra,
la que tracta de les aplicacions de I'Art, la que permet de veure com efectivament
els seus principis funcionen com a procediments valids per a totes les ciencies,
apareix embridada en uns apartats (els modes de I'aplicacio, que s6n quinze, i els
camps de I'aplicacio, que son les formes rnes generals i les arts particulars) que
la transformen en un material assimilable. Aquesta part desena de I'AGU es plena
de noticies importantissimes per a copsar el pensament lullia en relacio amb els
mes diversos sabers, ja que el beat s'hi proposa, no menys, de traduir a termes

«artistics» els principis de totes les ciencies i disciplines intellectuals que li sem

blen rellevants. Els mecanismes logics i semantics de la «traduccio» que opera
Llull necessiten naturalment un estudi que caldra que tingui en compte els modes
mateixos de I'aplicacio assenyalats per l'autor. Cal esperar tambe que l'edicio cri
tica contribueixi a donar volada a aquesta mena d'estudis en la mesura en que
forneix un text segur. E.s evident, perc, que no podem apostar a favor d'un estudi
de Ies aplicacions si abans no agafem el toro per les banyes de l'alfabet, les defi
nicions dels principis, 1es regles, la taula, els funcionaments de les figures tercera

i quarta, Ia mixtio 0 barreja de principis i els nous subjectes. Deixarem de cami
nar com el gat sabre brases el dia que no tinguem Ia temptaci6 d'escriure que es

«estrany» que una cosa quedi demostrada per la primera especie de la regia C.

NOTA DE REDACCIO

[156] MACIA, X., PERPINYA, N., La poesia de Gabriel Ferrater.

Enfrontar-se a l'obra completa d'un poeta es una. tasca apassionant i alhora
un repte. Aquest fet s'accentua a mesura que augmenta la importancia del poeta
dins la seva tradicio literaria, I si, a mes ames, el personatge hi aporta una

biografia que ha esdevingut mite, llegenda, les dificultats es multipliquen, perque
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cal evitar de caure en el facil parany d'enllestir molta de la seva poesia en funcio
de la vida mitificada del poeta. Dir aixo i pensar en Gabriel Ferreter es tot u.

Encara ara es pot dir que els estudis que se n'han fet son pocs i de qualitat molt
diversa: hi ha mass a mite, massa testimonis vitals i massa critica impressionista.'
Per aixo, el llibre que ara comento es fa doblement interessant: perque es un

pas rnes per al coneixement de la poesia de Ferrater i perque es un intent series
d'encarar-s'hi, Veurem com i fins a quin punt ho ha aconseguit.

A la introduccio " els autors ens manifesten ja de bell antuvi que la seva inten
cio es parlar nomes del men poetic de Ferrater i no deixar-se endur per factors
externs i anecdotics, aliens a la poesia (p. 17). Per aixo es limiten a donar una

visio global del Ferrater critic literari i lingiiista, tot destacant la seva especial
importancia en aquest ultim camp.

La primera part es divideix en quatre capitols, que estudien el conjunt de
l'obra poetica. AI primer, els autors es re£ereixen al titol del volum que recull la
poesia completa de Ferrater, Les dones i el dies (Da nuces pueris, 1960; Men;a't
una cama, 1962; Teoria dels cossos, 1966) i n'analitzen el sentit i les fonts. Segons
ells, el titol de Ferrater es una adaptaci6 ironies del que encapc;:ala un llibre
d'Hesiode, Els treballs i els dies.

«Organitzacio interna de l'obra» es el nom del segon capitol, on donen infer
macio sobre «I'evolucio poetics de I'autorx i forneixen «Ies dades suficients per
tal d'establir com s'ha desenvolupat el capteniment de la seva experiencia poeticax
(p. 31) mitjancant I'analisi dels tres llibres que formen l'obra completa. En el
tercer capitol els au tors estableixen la seva classificacio de la poesia de Ferrater
segons els temes que hi apareixen. Aquesta classificacio es la segiient: a) poemes
que tenen com a marc la literatura (amb variants i enfocaments diversos); b) poe
mes d'observaci6 social, en els quals es palesen dues actituds: per una banda, el
poema parteix d'un personatge real, paradigmatic quant a la reflexio moral que
e1 poeta vol expressar; per I'altra, es el poeta qui contempla I'entorn social i ailla
una experiencia concreta en el poema per tal de fer-Ia racional i comprendre'n el
sentit; finalment, c) poernes d'experiencia personal sobre la vida moral. «In me

moriam» i «Poema inacabat», dos poemes centrals de Ferrater, son descrits exter
nament en el capitol quart. Aixi, «In memoriam» es un poema important perque
aconsegueix no nomes explicar la realitat historica de la guerra civil, sino que dona,
a mes ames, el context, les palpitacions i les experiencies de l'epoca a partir
d'una visio absolutament personal dels fets. D'aquesta manera, Ferrater exempli.
fica el sentit que te reivindicar el compromis individual amb un mateix davant el
compromis historic (alienador i engany6s), alhora que manifesta la seva hetero
doxia davant el «realisme historic», que senyorejava als anys 60. EI «Poema inaca
bat», en canvi, es un exemple de mestria Iiteraria, de domini de llengua, i compren
un ventall cultural vastissim. EI poeta dernostra una habilitat absoluta a encabir-hi
tot el que li plau (digressions estilfstiques, tematiques i retoriques), emparant-se

1. Contrariament, cal destacar dos articles molt interessants de Marcel Ortln i Dolors
Oller, publicats respectivament a «Quart Creixent», 1 (hivern de 1980), ps. 1, i «Saber», 9
(rnaig-juny de 1986), ps. 53-57.

2. EI llibre s'obre amb un interessant proleg de Iosep Murgades.

37
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en una estructura de poema medieval i en un deliberat to epico-narratiu.
La segona part consta de sis capitols, cadascun dels quals tracta un aspecte

determinat de l'obra ferrateriana. Macia i Perpinya, en el primer capitol, afirmen

que una de les caracteristiques basiques de Ferrater es el tractament tan personal

que fa de topics literaris i de mites. AI segon capitol, els autors estudien els ele

ments tradicionals del tema del pas del temps en Ferrater, tema que situen en dos

ambits: el microcosmos, on el pas del temps es fa ben pales en la contraposicio
poeta-amant / dona estimada 0 maduresa / joventut; i el macrocosmos, metafora

amplificada de I'evolucio dels homes a la terra. La memoria i el record son desta

cats en el tercer capitol com a elements que el poeta utilitza per aconseguir un

coneixement mes autentic d'ell mateix i de les persones. La importancia de l'amor

es analitzada en el capitol quart, on els autors intenten, a mes a mes, una classi

ficacio dels diferents enfocaments dels poemes erotics. Cal assenyalar l'oposicio
reiterativa que es fa entre la maduresa del poeta i la joventut de l'estimada, fet

que es relaciona directament amb el tema del pigmalionisme amoros, En el cinque
capitol, Macia i Perpinya parlen de la «por» i del «riure» com a actituds recurrents

al llarg dels poemes, i, finalment, en el sise analitzen els mites literaris mes relle

vants dins l'obra de Ferrater .

La poesia de Gabriel Ferrater te un problema important: es massa descriptiu,
o potser s'hauria de dir que es unicament descriptiu. A la primera part, quan els

autors estudien l'evoluci6 de la poesia de Ferrater, I'analisi que fan de cadascun

dels llibres, valuosa com a descripcio, ens sembla insuficient per tal de descobrir

les relacions entre ells. Com a consequencia, els autors no arriben a explicar satis

factoriament ni el desenvolupament de la poesia ni l'avenc que s'hi produeix. Aixf,
per exemple, en el quart capitol afirmen que «Poema inacabat» palesa una gran

mestria literaria, sobretot en el domini del llenguatge, pero no diuen ni com ni

per que; no estudien quina evolucio hi ha hagut entre «In memoriam» i aquell,
i no podem dir per, les dades que ofereixen, que hagin fet una lectura aprofundida
de tots dos poemes. A la segona part, ates el seu enfocament, resulta mes justificat
el to descriptiu, pero constantment tenim la sensacio que als au tors se'ls escapen

els lligams entre els poemes, que aquests nomes «diuen» en funcio d'una classifies

ci6 tematica imposada i que no es «parlen» entre ells.

Un altre punt discutible es la classificaci6 tematica que fan de la poesia de

Ferrater, concretament la del tercer grup de poemes, referits tots ells, segons els

autors, a I'experiencia personal del poeta sobre la vida moral. Val a dir que es

una mica confus intentar ai'llar uns poemes de problematica «exclusivament» moral

en un poeta com Ferrater, que ens diu explicitament que «quan escric poesia,
I'iinica cosa que m'ocupa i em costa es de definir la meva actitud moral».' Si la

poesia serveix a Ferrater per plantejar-se el mon que l'envolta i, sobretot, la pro
pia existencia, les relacions amb les dones i els homes, el deute al passat, a la

memoria i al record, no te gaire sentit distingir entre una poesia que es mes «mo

ral» que la resta, malgrat l'observacio que fan els autors sobre el pes singular que

te la moral en aquests poemes, davant els altres. Hauria estat mes entenedor esta-

3. Gabriel FERRATER, «Proleg» a Da nuces pueris (Barcelona, Josep Pedreira, Editor,
1960).
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blir els apartats, prou notoris per altra banda, de poesia amorosa poesia del pas
del temps.

Per acabar, cal constatar que el llibre de Macia i Perpinya deixa de banda mol
tes questions importants per la interpretacio de la poesia de Ferrater. Aixi per
exemple, parlen nomes de pass ada de l'us del present (present verbal) que fa
el poeta en molts dels seus textos, un tret formal molt notable. Obliden, altra
ment, un aspecte cabdal: la utilitzacio de veus diferents dins dels poemes, sobretot
la de la segona persona narrativa. Aquest us es fonamental en la poesia amorosa

de Teoria dels cossos i potser es aqui on caldria buscar el distanciament formal
de que paden a la introduccio. Finalment, nomes apunten el treball intens de
llenguatge que fa Ferrater, pero no dediquen cap capitol a estudiar-lo; no des
criuen quina importancia atorga al llenguatge quotidia i -cosa que es mes de
doldre- no analitzen el tractament ferrateria de la metafora. Nemes cal recordar
a aquest proposit com es de dificil moltes vegades de trobar el referent de les
metaforcs en els poemes del nostre autor.

La poesia de Gabriel Ferrater, dones, troba les seves limitacions en el tipus
de lectura dels poemes que proposa: se cenyeix excessivament ales estructures

ternatiques i defuig els lligams interns entre els textos, amb la qual cosa deixa
sectors significatius sense explorar. Tot i aixi, es un llibre values com a aportacio
al coneixement d'un poeta complex com es Ferrater i mereix, indubtablement,
forca atencio.

M. ROSA BOADA

[164] MAS I VIVES, J., El teatre a Mallorca a l'epoca romantica.

En el curs dels iiltims anys, entre els critics i els investigadors de la literatura
catalan a, s'ha posat ben de manifest un interes creixent pel segle XIX, encaminat
a omplir els buits i a resoldre les deficiencies que encara presenta la bibliografia
sobre aquest pericde clau de la nostra cultura. Un dels buits l'omple la tesi
doctoral de Joan Mas i Vives, Premi Jaume Masso i Torrents (1985) de l'Institut
d'Estudis Catalans, ara editada conjuntament per Curial i l'Abadia de Montserrat.
El treball d'aquest professor de la Universitat de Palma es un estudi molt complet,
documentat i realitzat amb rigor cientlfic, sobre el teatre que es va escriure i

representar a Mallorca, en espanyol i en catala, tant de caracter culte com de carac
ter tradicional, entre els anys 1833 i 1874. Mas ha revisat i qiiestionat la rnigrada
i sovint poe uti! bibliografia sobre aquest terna, ha buidat la premsa de l'epoca,
ha escorcollat biblioteques piibliques i privades a la recerca de manuscrits i edi
dons i ha aprofitat la documentacio d'arxius que fins ara a penes havien estat

visitats pels investigadors.
El llibre s'estructura en dues parts. La primera es dedicada a l'organitzacio

teatral en els seus diversos aspectes: el marc legal; els teatres; el public; els actors
i les companyies; la tramoia, l'escenari i el vestuari; i la programacio, Son espe
cialment interessants els dos capitols dedicats a les sales d'espectacles i a la carte

llera, referits sobretot a Palma, una ciutat que, malgrat les reduides dimensions
-40.405 habitants l'any 1840 i 54.421 el 1875- oferia, segons el panorama que
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Joan Mas ens descobreix, una considerable varietat de locals i d'espectacles. Fins
ara nornes coneixiern la historia del Teatre Principal, un centre de Iluiment social
per a les classes mes privilegiades; pero al seu costat n'hi havia d'altres que ens
eren practicament desconeguts i que Ii feien la competencia, acollint un public
popular, que l'eIitista Teatre Principal no sempre acceptava de bon grato Eren els
teatres que s'installaren als refetors 0 a les sales capitulars d'ex-convents que la
Desamortitzaci6 del 1835 havia deixat vacants, ales societats recreatives, als casi
nos i als cafes cantants.

Per mitja de la premsa, Mas ha resseguit la programaci6 d'aquests escenaris
ciutadans fins a arribar a la xifra de 1.700 drames, operes i sarsueles representades
entre els anys 1833 i 1874, una quantitat ben reveladora de la importancia que
aleshores tenia el teatre. De la seva analisi, l'autor en destaca, en primer 110c, «Ia
manca d'especificitat de la cartellera mallorquina» (p. 140) en relaci6 amb la de
les altres capitals de l'estat, com a conseqiiencia de l'alt grau de colonitzaci6 a que
cstava sotmes, EI predomini de l'espanyol hi era absolut. Gairebe la meitat de la
programaci6 estava integrada per traduccions =-maiorirariamenr dels romantics
francesos-, i la resta eren originals espanyols. Un altre aspecte que tambe remarca
es el contrast entre l'acceptaci6 popular de les obres d'un romanticisme mes exaltat
i les reticencies i, fins i tot, l'acritud que envers les mateixes obres manifestava la
critica, rnes preocupada per questions etiques i politiques que per la qualitat de
l'escenificaci6 i del text. Entre el Principal i el Circulo Mallorquin es varen repre
sentar un minim de vuitanta-tres operes, predominantment itaIianes, que contri
buiren igualment a la consolidaci6 del Romanticisme a l'illa. Mentrestant, als
teatres mes populars dels casinos i els cafes cantants es representaven sarsueles,
un altre genere uric, mes adequat a la modestia d'aquests locals.

Per contra, l'espai reservat a la l1engua propia no era nornes reduidlssim, sin6
tarnbe molt secundari. Com es pot veure en el llistat de les ps, 152-154 i 161-162,
les obres en catala 0 bilingiies que es representaven en els mateixos locals eren,
tret d'alguns casos excepcionals, entremesos, es a dir, obres curtes que feien de
complement al drama en espanyol, que era la part important de I'espectacle. La
rnajoria d'aquestes peces breus eren d'autors del Principat 0 del Pais Valencia,
pel fet que les companyies vingudes de fora estaven integrades sovint per actors
que en procedien. Nemes en els teatres mes modestos, on sovint la representacio
era a carrec d'actors de la mateixa ilia, tenien difusi6 els entremesos mallorquins.

Cal no oblidar, pero, que la majoria de la informaci6 que recull aquesta pri
mera part fa referencia a l'activitat dels teatres comercials de la ciutat, l'unica que
transcendia a la premsa. Si dispossasim d'una documentaci6 equivalent referida
als teatres no comercials de tota I'illa veurfem com la presencia del catala era

superior a la que deixa entreveure la premsa de l'epoca. Tot i aixi, l'analisi de
la producci6 teatral autoctona, a la qual es dedicada al segona part de l'obra, ens

confirma que durant tot el periode romantic a Mallorca es perpetuava una situaci6
de diglossia que ja venia de segles enrera: un teatre culte, innovador, en espanyol,
i un teatre tradicional, d'arrel medieval, en catala, Un dels autors estudiats, Joan B.
Bosch, que va escriure drames romantics en espanyol i peces tradicionals en catala,
personifica aquesta situaci6.

La segona part s'inicia amb la producci6 en espanyol, l'unica que es va incor-
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porar plenament al rornanncisme vigent, i n'estableix les diverses etapes: en pri
mer lioe, un proces d'aprenentatge que alguns escriptors varen realitzar per mitjade la comedia curta i la sarsuela; despres el drama romantic de tematica no mallor
quina; i, finaIment, la incorporaci6 de la tematica autoctona, EI teatre de josep M.
Quadrado hi es valorat com «el teatre romantic de mes qualitat que s'escriu a
Maliorca» (p. 177), i els drarnes de Josep Palau i Coli, l'autor al qual dedica mes
espai, com «Ia cota rnes alta en el cami de la recuperaci6 de la nostra realitat
historica i cultural» (p. 208). Si l'evolucio hagues estat la mateixa que al Principat,l'etapa segiient hauria estat l'adopci6 de la llengua propia; pero aquest fou un
pas que els romantics illencs no arribaren a fer. I, en conseqiiencia, es pot dir
que a Mallorca el teatre rnes ambici6s no es va incorporar a la Renaixenca.En linies generals, la llengua catalana continua reservada, com abans, als gene
res tradicionals, estudiats detingudament en els quatre ultims capitols del llibre.
Durant tot el segle XIX es continuaven representant drames religiosos i entremesosdel repertori here tat d'epoques anteriors i se'n creaven de nous, influits, a vegades,pel Romanticisme, en el cas del teatre religi6s, 0 pel costumisme, en el cas del
teatre profa, d'una manera semblant a com ja havia passat abans amb el Renai
xement i el Barroc. En el cas dels drames religiosos, analitzats segons els granscicles ternaries -nadalenc, pasqual, hagiografic, maria i veterotestamentari- a
partir dels nombrosos manuscrits i les edicions de I'epoca, Mas ha optat per in
dome, en la seva analisi, tots els textos conservats dels segles XVIII i XIX fins a

l'any 1874, pel fer que una bona part del repertori anterior al 1833 deuria conti
nuar vigent durant el periode romantic. M'imagin tambe que l'autor haura estat
sensible, per altra part, a la resistencia que oposen els generes tradicionals, amb
textos sovint anonims i de dataci6 imprecisa, a esser enquadrats dins de1s limits
cronologics dels moviments cultes, al marge dels quaIs es desenvolupen. I es,
dones, a aquest criteri, potser excessivament generos, que devem el coneixement
que am tenim d'aquest fons ric i compacte que fins avui havia estat desates pels
investigadors.

Pel que fa al teatre profa en catala, Mas pren en consideraci6 tots eIs textos
de I'epoca que s'han conservat, tant els que perpetuen el model de I'entremes
tradicional com els que «malden per innovar aquesta tradici6 i conduir-Ia cap a
esquemes rnes ambiciosos» (p. 273). Una tradici6 que qualifica de «setcentista» pelfet que les mostres mes antigues s6n del segle XVIII; pero potser conve recordar
aqui que la tradici6 de la qual procedeix el genere burlesc es tan antiga, almenys,
com ho pugui esser la del teatre religi6s, considerat d'origen medieval. Si a penes
no s'han conservat textos anteriors es degut al fet que la transmissi6 havia estat
sobretot oral i a la poca consideraci6 que havien rebut per part d'aquells quen'haurien pogut recoliir per escrit.

Dins aquest apartat reben una atencio especial Antoni Bisafies, un dels au tors
rnes fecunds del periode, que fins ara nomes trobavem rnencionat, i encara molt
de passada, en uns pocs treballs, i Josep Palet, un glosador que componia oralment
les seves peces dramatiques i que abans ningii no havia pres en consideraci6; aixi
com la irrupcio, a partir del 1866, de Pere d'Alcantara Penya i de Barromeu Ferra,
tradicionalment considerats com els iniciadors del teatre modern en catala ales
Illes. Dos escriptors que, amb l'eclosi6 del costumisme, varen dignificar i ampliar
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I'entrernes fins a integrar-lo plenament dins de la Renaixenca i donaren cabuda
a la realitat immediata com a font d'inspiracio tematica. Un altre factor que Mas
considera com a determinant de la integracio del teatre de Mallorca en aquest
moviment de recuperaci6 es l'augment significatiu de les representacions d'obres
cultes catalanes procedents del Principat i del Pais Valencia a partir de la tempo
rada de 1864-65.

El teatre a Mallorca a l'epoca romantica es, en definitiva, un treball excellent
i una fita a tenir en compte en la reconstruccio de la historia del teatre catala que,
si per una banda posa les bases per a l'edicio de textos inedits i per a tota una

serie de treballs monografics que queden per fer, per l'altra amplia l'angle de
visi6 del panorama teatral de l'epoca, que encara ara els historiadors ens solen
donar limitat al Principat, i mes especificament a Barcelona. Potser s'hauria pogut
estendre una mica mes en l'analisi comparativa amb la situaci6 del teatre en

epoques anteriors iamb la de la resta del Paisos Catalans; pero, tot i aixi, es,
com ja he dit, un treball ben complet que respon perfectament ales expectatives
que el seu titol genera.

ANTONI SERRA CAMPINS

[183] MORAN I OCERINJAUREGUI, josep, El Capbreu de Castellbisbal.

Benvingut l'estudi de josep Moran sobre el Capbreu de Castellbisbal, text

catala antic del 1189. De mica en mica, no tan de pressa potser com caldria i vol

driem, anem disposant cada vegada mes d'estudis Iingiristics complets dels tetxos

catalans mes antics, tan imprescindibles per a veure-hi sempre mes cIar sobre els
origens i I'evolucio de la nostra llengua i poder disposar d'un important corpus

per a una mes segura historia de 1a llengua catalana.
El Capbreu de Castellbisbal es un text molt reduit, d'un contingut simple,

cornu al de la majoria de documents semblants del mateix genere, redactats sovint

en un Ilati deficient, pero esmaltats ja de molts mots catalans. Aquest ja es tot

ell en catala, llevat de l'encapcalament, en llati. Malgrat la seva brevetat, J. Moran
n'ha tret un gran partit en l'elaboraci6 de la seva gramatica exhaustiva, en els
seus nivells obligats: grafia, fonetica, morfosintaxi i lexic,

En el capitol de la morfosintaxi l'autor s'ha esplaiat en una detallada i molt
ben documentada exposicio sobre l'article, derivat d'IPSE 0 d'ILLE, prenent base
de la freqiiencia d'iis de l'article salat en el text del Capbreu. Segurament es un

dels estudis mes conscienciosos i complets que tenim sobre I'extensio i la rivalitat
de les dues modalitats d'article en catala antic. Moran arriba al convenciment

que la victoria final en catala peninsular de l'article procedent d'ILLE sobre el

procedent d'IPSE fou deguda al major pes del valor literari atribuit al primer
per damunt del caracter mes popular del segon, mes aviat que a raons de distri
buci6 geografica 0 dialectal.

Es de doldre que 1a qualitat del treball de J. Moran no hagi tingut un resso
semblant de presentaci6 tipografica, S'hi han esmunyit moltes errades, i un parell
almenys de substancials: p. 30 (2.3.3): apareix [1] sense el signe subscrit de lateral
palatal que li correspon pel context; p. 33 (3.1): l'exemple enfresis meses ha de ser
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enjre sis meses. A part aquestes mimicies, l'amic Moran em permetra algunes
remarques, sense cap altra intencio que complementar potser la seva notable
informacio,

L'autor afirma (p. 32, 3.1) que «tant el Capbreu com la traduccio catalana del
Forum Iudicum fan aquests plurals (femenins) en -as (las res del dejunt en el
Forum Iudicum)>>. Aquest plural de l'article femeni, alhora amb el mot aureas,
son els unics plurals femenins en -as del Libre [utge, que podrien atribuir-se a un

vestigi grafic occita. Altrament, tots els altres plurals femenins que hi apareixen
son en -es: guises, altres cases, terres, totes escriptures.

Reporta (p. 35, 3.1) que la traduccio del Forum Iudicum, segons Mundo, es
del comencament del segle XII. AI moment de publicar el seu estudi, Moran no

devia haver vist eneara el treball definitiu de Mundo sobre el Libre [utge, on data,
amb precisio, aquest primer document catala conegut, entre el 1180 i el 1190.

A la p. 55 (3.3.6) hi ha un quid pro quo: tersa « TERTIARIU, per cI. TER
TIU). Evidentment, TERTIARIU/A dona tercera, no pas tersa.

Finalment (p. 76, s. v. RE), afirma que «malgrat que en catala medieval era

indistint l'iis de re i res en singular en tots els casos i usos morfosintactics (DCVB,
s. u. «res»), cree que en els documents mes antics hi ha una tendencia a usar re

com a singular substantiu i res (a mes de l'iis plural) arnb caracter mes pronominal
o adverbial, que es I'iis modern, afavorit per les expressions cultes 'nulla res'».
No ho cree prou exacte, almenys a 1a vista dels exemples de les Homilies d'Orga
nya, dos dels quals cita Moran. Els textos mes antics solen usar res per al cas recte

i re per al cas oblic. Precisament es un vestigi de la declinacio llatina, que es va

perdent. La indistinci6 de cas es va aecentuant mes tard. A les Homilies d'Orga
nya apareixen tots aquests exemples (citacions de l'edicio de J. Coromines): cas

reete: nula res 1v20, 2r9; cas oblic: altra re 2r8, nula re 2r17, re d'aizo 6r9, 6r14;
tu-m sols ren donar del teu 5r16; i uns cas excepcional de res en cas oblic: nula
res 1v18. I tots aquests exemples s6n de caracter pronominal, incloent-hi els de reo

El treball de J. Moran es una excellent contribucio a la gramatica histories
i a 1a historia de la llengua. Sense oblidar les documentades notes de caracter his
toric que aeompanyen e1s toponims i els antroponims del Capbreu, on l'autor
mostra la seva ja coneguda competencia. L'en felicitem cordialment.

JORDI BRUGUERA

[184] MORELL, Carme, La [amosa Comedia de la Gala esta en son punt.

Es arnb oberta satisfacci6 que cal saludar l'aparici6, amb un estudi introductori
arne i apassionat, de I'edicio de La Gala esta en son punt, una de les primeres
comedies barroques que conservem en catala, 1a qual, fins avui, havia restat abso
lutament desconeguda dels historiadors de la nostra literatura. En el meu cas,
deixeu-me afegir que e1 fet em produeix una illusi6 especial, perque em sento

una mica protagonista de la descoberta del text, que figura a la fi d'un dels nostres

canconers barrocs mes antics, i tambe perque, ames, vaig poder identificar un

fragment de l'obra dramatica convertit en un poema independent, sense dur cap
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indicacio de procedencia, en quatre altres manuscrits (son els versos 79·238 de la

comedia).
L'obra comenca amb una savia «Presentacio» de Joan Mas i Vives, que es

alhora plena d'inruicions sobre la significacio d'una literatura parodica que, des

del Barroc fins al Romanticisme, va poder salvar la marginalitat forcosa que la

literatura catalana havia de patir en oberta competencia amb el castella. La paro
dia, en efecte, era la resposta idonia que una cultura periferica, i que no podia
influir directament en el desenvolupament 0 l'evolucio d'un gcnere, aportava a

l'estlmul d'una poderosa moda literaria.
No ens pensessim pas que la parodia es exclusiva de les posicions marginals;

la literatura castellana tambe en te, es claro En realitat, totes les modes literaries

importants, tots els estils, arriben amb la parodia de si mateixos: el mateix petrar
quisme no se'n va pas lliurar. I aixo explica tambe que un dels primers poemes
trobadorescos conservats sigui aquell que comenca anunciant-nos que el trobador
Guillem d'Aquitania fara «un uers de dreit nien» (sobre ben res). 0 fins i tot

que el primer poema romantic important en llengua catalana, aquell del qual es

fa derivar la Renaixenca, no sigui en realitat -potser- sino una parodia de la

poesia rornantica, com ha suggerit recentment Horst Hina.
Allo que prova el caracter marginal de la literatura catalana d'aquesta epoca

no es, doncs, la mera existencia de la parodia, sino el pes especlfic que la parodia
i altres composicions burlesques hi assoleixen, considerant el conjunt de la nostra

produccio Iiteraria. Aquest es el terreny que Carme Morell s'ha proposat d'estudiar
en aquest llibre. Un terreny ben verge, perque l'afectaven de ple molts prejudicis
historiografics: era una obra d'un perfode decadent, concebuda dins l'estil barroc,
imitant els models castellans, escrita amb un llenguatge impur, vehicle d'una terna
tica considerada poe seriosa ...

Val a dir que Carme Morell ha hagut de partir practicament de zero a l'hora
de situar l'obra en el seu context literari. I Ii hem d'agrair que hagi vencut la
ternptacio de donar-nos un text amb les minimes notes interpretatives i una analisi
exclusivament interna. EI cas es que, a l'espera encara de l'anunciada aparicio del
llibre d'Antoni Serra E/ teatre bur/esc mallorqui, 1701-1850, no hi havia res en

catala sobre el tema. Mentrestant, Carme Morell, amb molt d'encert, s'ha basat
en els estudis sobre literatura castellana que podien suplir la manca de treballs
catalans. Aixi, en els dos primers capitols de la «Introduccio. discuteix afirmacions
i hipotesis procurant de contrastar-Ies amb una obra com La Gala esta en son punt,
que considera una parodia generica de les convencions del teatre barroc castella
i no pas d'una obra drarnatica concreta.

Despres analitza I'argurnent de l'obra i els recursos parodies que hi apareixen.
L'estudi es complet i illustratiu, i tan sols se Ii pot retreure que potser hi ha sobreva
lorat l'ambicio Iiteraria de I'autor, que -segons Morell- «ha volgut donar cabuda
a tants temes, ha volgut criticar tants aspectes del teatre barroc en una sola obra,
que no ha pogut evitar que alguns temes semblin duts per forca [ ... ] a ocupar
el seu lloc a la comedia. En una paraula, que la labor del critic literari actiu (que
altra cosa no es el parodista) ha pogut mes, a vegades, que la labor del creador»
(p. 72).

En un apartat sobre «questions de metrica i de llengua», Carme Morell apunta



Ressenyes 585

algunes hipotesis sobre l'autor de La Gala esta en son punt (tot i que potser hauria
valgut mes dedicar un capitol independent ales qiiestions de redaccio, datacio i
autoria de l'obra). Com que ens ha pervingut anonirnarnent, nornes I'analisi lin
guistica del text ens pot oferir alguna pista sobre la provinenca de l'autor.

EI metode que segueix es especialment productiu en obres que contenen

romances, com es el cas que ens ocupa, on I'analisi fonetica de les rimes en asso
nant -sobretot la distincio efectiva entre e obert a i e tancada- permet de con

jecturar que I'anonim autor provenia del domini occidental del catala. Deixeu-me
fer observar que, per saber si l'autor te en compte la fonetica 0 si tan sols es

deixa emportar per la rima visual, es especialment reveladora la rima arnb e

oberta, molt mes rara en el catala occidental: es el cas de la relacio dels versos

345-456, amb una regularitar funcional del 91 %.

Aquest no es el lloc per plantejar tots els problemes que suscita la rima asso

nant, pero sf que vull exposar almenys un fet que no he vist tractat en I'estudi
de Morell, perque em sembla que obre noves perspectives sobre aquesta comedia.
Un dels fenomens que separa els textos escrits en el domini occidental del catala
dels escrits en l'oriental, i viceversa, es la rima en assonant que apareix en aquells
mots plans que presenten vocal neutra en la darrera sillaba. Per a un catala del
domini oriental, per exemple, casa rima en assonant amb rates. L'iinic obstacle
a una rima com aquesta, indicae; per a un catala del domini occidental, es l'escrip
tura: la rima visual. Pero tambe aquest obstacle desapareix, a mitjan segle XVII,
en que el plural de «rata» es escrit sisternaticament «ratas».

El nostre manuscrit es encara de la primera meitat del segle XVII, i sol trans
criure aquests plurals acabats amb -es. Per aixo (tot i que el copista prove de la
banda oriental) hi coincideixen rima visual i rima fonetica occidental: ho podem
comprovar en els romances en u-a (1281-1410), en e-a (2387-2486) i en e-e (2599-
2676). En realitat, hi ha una excepcio a la regularitat de la rima en el vers 2414
(on la forma pescateras nomes rima amb e-a per a un catala del domini oriental),
pero, tractant-se d'un unic exemple dins aquest romanc, l'anomalia es irrellevant:
em sembla que es pot atribuir a un copista que va alterar el text sobre la marxa.

En tot cas, es dar que l'autor de La Gala esta en son punt segueix escrupolosa
ment, segons la fonetica occidental, la rima assonant (molt mcs rigorosament en la
correspondencia de les a i e atones que no pas en el cas de l'obertura vocalica,
pero aixo te una justificacio que fora massa llarg d'explicar aqui).

Per aixo sorpren tant que en un altre rornanc en e-a (2487-2598) la norma

sigui infringida sistematicament a partir de la meitat, aproximadament, del passatge.
Es l'unica vegada al llarg del text en que passa aixo, En efecte: del vers 2487 al
2554 hi ha una regularitat en la rima de les es obertes del 91 % i coincidencia
absoluta en la vocal atona, que sempre es a. En canvi, dels versos 2555 al 2598,
els percentatges son ben diferents: la regularitat de rima amb e nomes es del 73 %
(el 82 % si ho analitzem d'acord amb la fonetica oriental) i Ia coincidencia en la
vocal atona no arriba al 64 %. Per reforcar visualment la rima, el copista arriba
a escriure ejjecta «<efecte») 0 gendra «<gendre»). Tot aixo ens porta a una tinica
conclusio possible: que hi ha hagut una interpolacio 0, si rnes no, una amplificacio
o un rifaeimento damunt el text original que afecta, almenys, tot aquest fragment,
que d'altra banda es innecessari i ben poe reeixit.
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L'autor de l'obra no ens es conegut. Carme Morell ja retreu l'enigmatica aHusi6

del compilador del canconer Recreo i lard: del Parnas (Batista Mirambell) als

molts poetes del canconer que no esmenta i «que quant vinga ocasi6 / quisa-s mani

festaran, / ab 10 auctor de una comedia / digne de ser alabat». Aquest autor, que

no va acabar donant-se a coneixer, per forca ha de ser el que va escriure La Gala

esta en son punt. Es curi6s que el manuscrit de Palma sigui l'unic que ens ha

transmes l'obra dramatica, que es anunciada, en canvi, al poema introductori que

acabem de veure en tots els altres manuscrits que reprodueixen el Recreo ... Es una

prova mes de les dificultats que trobava el teatre per desenvolupar-se amb norma

litat dins la nostra literatura.

Assentada la conclusi6 que l'autor havia de provenir del domini occidental

del catala, com ho demostra l'estudi de les rimes, em sembla perfectament valida

la hipotesi de Carme Morell, avalada per l'estudi del lexic (encara que alguns dels

exemples que addueix no son pertinents), que devia ser oriiind del Pais Valencia. En

tot cas, pel que avui sabem de dialectologia histories, podem descartar que sigui
de la zona de Catalunya mes acostada al Pais Valencia (hipotesi que tambe for

mula Morell), com ho fan pensar algunes expressions com barrumballes 0 torves

de cap, documentades nomes en textos valencians, i la desinencia -e de la forma de

la primera persona del present d'indicatiu, la qual apareix invariablement en les

rimes, que es on no podia ser alterada pels copistes (excepte, es clar, quan tots els

mots que rimen son formes verbals identiques), 0 la forma eres (<<ets»), que tam

poe no pot ser alterada sense afectar el comput metric, si be aquests dos trets de

morfologia verbal tambe es troben en algun text escadusser a Catalunya a prin

cipis del segle XVII.

EI treball continua amb tres breus capitols: un de conclusions (que apunta la

possibilitat que l'obra constituis una replica a una castellanitzaci6 politica, lingiiis
tica i cultural rebutjada per l'autor, suposici6 que Carme Morell ja reconeix «arris

cada»), un altre on descriu I'unic manuscrit (el 229 de la Biblioteca Provincial de

Palma) que transcriu la comedia sencera (perc no pas els canconers que ens en

transmeten nomes un fragment, que presenten versions certament inferiors a la del

ms. de Palma) i un iiltim capitol sobre els criteris d'edici6.

La transcripci6 de l'obra es gairebe sempre correct a i ben puntuada, i I'anota

ci6 oportuna, pero de vegades incompleta: no hi hauria fet cap mal assenyalar

alguns deutes erudits, com per exemple (ps. 14-15) que el caracter parodic de l'obra

de Fontanella Amor, firmesa i portia ja havia estat destacat per Jordi Rubio, que

va ser qui va descobrir-hi la parodia de la canc;:6 d'EI Caballero de Olmedo, de

Lope de Vega.
I heus ad la valoraci6 final. M'agrada poder dir que la gran dignitat d'aquesta

publicaci6 augura una bona noticia: la incorporaci6 d'una nova investigadora al

terreny cada cop menys ingrat (i ho demostra eillibre que comento) de la literatura

catalana de l'edat moderna.

ALBERT ROSSIe H
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[185] MUNTANER I PASCUAL, Ignasi M., Els noms de lloc del terme de Sitges.

A hores d'ara ja no cal remarcar l'interes que per a la Iingiristica te l'estudi de
la toponimia i la necessitat de bones monografies que recullin tota la informaci6
possible d'un terme, particularment l'anomenada microtoponimia, que sovint es

transmet per via oral i que corre el rise de desapareixer a causa de les grans trans
formacions urbanistiques i de poblacio; moltes zones rurals s6n abandonades pels
pobladors que coneixen per tradici6 familiar els toponims menors i llur localit
zaci6 precisa, i, contrariament, amb la urbanitzaci6 de zones rurals tambe desapa
reixen toponims primitius substiturts sovint per d'altres de postissos. Tots els qui
han treballat en l'aplicacio de toponims a la cartografia saben com es de trist haver
de deixar zones grans en blanc quant als noms de lloc per manca d'informadors
i de reculls previs, 0 de constatar que una toponimia moderna i artificiosa substi
tueix sovint els noms genuins multiseculars, com s'esdeve precisament al terme de
la ciutat de Barcelona.

Un recull toponimic es pot limitar a un aplec sincronic de la toponlmia vivent,
recollida amb cura. En aquesta hi trobarem nombroses dades d'interes historico
lingulstic pel caracter conservador dels noms de lloc. Pero pot incloure tambe
informaci6 documental de caracter historic que ens illustri sobre l'evoluci6 de la
toponimia d'un territori. Aquesta es una tasca laboriosa de recerca d'arxiu que
acreix notablement l'interes d'una obra.

Elllibre que presentem conte un recull practicament exhaustiu de la toponimia
actual i histories del terme de Sitges i de les zones proximes, sobretot del terme
vel de Sant Pere de Ribes. El nombre total de 2.726 toponims recollits i comentats
i el mapa annex que precisa la localitzaci6 dels toponims no urbans po sa de
manifest I'extraordinaria labor d'Ignasi M. Muntaner.

Pero l'obra no es limita a aquest recull; ultra una introducci6 general a la topo
nimia, l'autor analitza el material aplegat i n'efectua diverses classificacions de
caracter semantic i etimologic, i tambe un estudi gramatical de temes morfosin
tactics.

EI professor Joan Veny en el proleg del llibre remarca l'interes multiple
d'aquesta obra; els lectors, diu, «aprendran variants poe frequents com les Angui
nes (per les Antines), coneixeran arcaismes morfologics com el d'Aiguadol� (i no

Aiguadolca), percebran les meravelles de la diacronia (Sabataire, per ex., no es un

mossarabisme, sin6 una deformaci6 de Sabataia), esbrinaran el caracter pestis de
noms com Son Siurell, els seran revelats preterits nom "salats" inconeguts (Sapa
ret), els eixiran a llum belles variants dialectals, com l'Avenc del Ballaric (el
ballaric es la flor de l'atzavara), 0 somriuran davant la vena humoristica del poble
(verbigracia, carrer de les Sis Pessetes'i» (p. 5).

Alhora que ens adherim a aquestes afirmacions de Joan Veny, voldrfem afegir
que creiem que l'obra de Muntaner i Pascual te un interes notable per a l'estudi
del dialecte catala central (un dels menys estudiats, conf6s sovint amb el catala
«norrnatiu») i de retruc per a la gramatica historica i la historia de la llengua.
Per exemple, l'obra demostra a bastament, amb formes com 'Abaya' (abellar),
any 1536, mim. 3; el mas Maiol, mim. 1036; la Paissa (pallissa), rnim. 1301; Solei,
rnim. 1811; Xorei (sorell), mim. 2099, que el terme de Sitges, que compren Garraf,
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pertanyia originariarnent a I'area «ieista» del catala oriental, i que no ha existit

mai la pretesa franja costanera que, segons Coromines, pel sud-oest hauria unit
el presumpte lleisme original de la ciutat de Barcelona amb l'area lleista del catala
occiden tal.'

En contrast amb l'extensio primitiva del «ieisme», el toponim la Soldonera
(rnim. 2.676) demostra que al Garraf es produi la ultracorreccio saul6 (de SABU
LONE) > soldo, mentre que al nord de Barcelona, al Maresme, la forma corrent

es saul6. Es possible que l'area de manteniment de la forma saulo coincideixi amb
al del canvi antic -LD- en -ul-."

Muntaner i Pascual te escnipols a admetre una etimologia arab al toponim
Garraf (ps. 293-294) i tambe a Jafre (ps. 299-300), perque la presencia arab a la

zona, segons ell, ha estat extraordinariarnent feble, si no inexistent del tot. Porser
no hauria estat tan esceptic si hagues relacionat aquests toponims amb d'altres
d'aquest origen, desapareguts pero ben documentats, a la comarca propera del Baix
Llobregat; sabern, per exemple, que Sant Boi de Llobregat es deia Alcala, i Sant
Climent de Llobregat, Almafar. Tambe al Penedes n'hi ha d'altres, com l'Almunia
(0 la Munia) a Castellvi de la Marca, la Rapita a Santa Margarida i els Monjos.
L'explicaci6 de I'existencia d'aquests toponims esta en el fet que el Garraf i el
Penedes foren durant molts segles frontera 0 marca entre la Catalunya Vella caro

Iingia i la Catalunya Nova, dominada pels arabs fins al segle XII, de manera que
no es estrany que alguns fugitius arabs 0 mossarabs arabitzats s'hi establissin,
possibilitat aquesta que Muntaner i Pascual suggereix a proposit de jafre."

l. Joan COROMINES, Entre dos llenguatges , I (Barcelona 1976), ps. 29-48 i mapa des
pres de la p. 108. Malgrat les obieccions de Joan Veny (Els parlars [Barcelona 1978J,
p. 29; Estudis de geolinguistica catalana [Barcelona 1978], ps. 43-45; i Els parlars catalans
[Palma de Mallorca 1982J,ps. 40-41) i de josep Moran (EI carrer de Basea, «Quaderns
d'Arqueologia i Historia de la Ciutat», 18 [1980], ps. 175-183), aquesta teoria corominiana
ha estat acceptada de manera acritica en l'obra, ben moderna quant al meiode especulatiu ,

de Carles Duarte i Montserrat i Alex Aisina i Keith, Gramatica historic" del 01/,,1;', I (Bar
celona 1984), ps. 185·186 (vegeu-ne la recensio de J. Viaplana a «Llengua & Literatura», 1
[1986], ps. 532·534). Tambe Daniel Recasens i Vives (Es/udi linguistic sobre la parla del
Camp de Tarragona [Montserrat 1985], ps. 133-137) creu que alrnenys una bona part del
Camp de Tarragona devia esser originariament «ieista»,

2. Joan COROMINES, Lleures i converses d'un [iloleg. (Barcelona 1971), p. 215. Al Pe
nedes la promincia genuina es soldo (DCVB, 9, s. v. «soldo»). D. REC!.SENS, op . cit., p. 219,
recull saldo al Camp de Tarragona. En els toponims antics del Penedes que tenien el grup
-LD- ethnologic, consta que es produi I'assismilacio -11-, pero no coneixcrn cap forma
documentada -Id- amb vocalitzacio de la primera I: Calders (Sant Vicenc de Caders),
Caldario any 977, Kallerio 1013, Kaldarii, Kaller 1037, Caldarii 1180 (GMLC, fase. 3, s. v.

«caldarius», cols. 338-339). El/Ia Gornal (Castellet i la Gornal), segons Albert Virella
«el lloe Guornallo [de 1'GuarnaldJ es esrnentat ja el 1189 i la parroquia en 1279"30 (el
toponim apareix Guarnal, Esguornal i Desgornal als eensos del segle XIV»> (Gran geograiia
comarcal de Catalunya, 5 [Barcelona 1982J, p. 276). Contrariament, de Cnldes de Montbui
(Valles) en tenim documentades formes del tipus Caules (Caulibus) des del segle XIV. La
forma actual Caldes es una correccio erudita que acabii per triomfar sobre la forma popular
en el segle XVII, segons Enric MOREu·REy, La rodalia de Caldes de Montbui (Barcelona
1962), s. v. «Caldes», p. 50.

3. L'aportacio arab 0 mossarab al Garraf i al Penedes es palesa tarnbe en algunes
obres arquitectoniques del segle x. L'arc de ferradura de la porta elevada de la torre del
castell de Ribes (vegeu el toponim mim. 2.232) es similar al de la capella mossarab pro
pera d'Olerdola.
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Ultra l'interes linguistic que hem intentat de posar de manifest, el llibre aporta
una bona informaci6 a la historia i l'etnografia locals. Es, dones, una obra ben
valuosa que almenys des del punt de vista de la Iingiiistica depassa l'interes local
i esdeve un model per a l'estudi de la topcnirnia d'altres termes, tasca ben uti!
i necessaria, com hem dit al comencament d'aquestes linies.

JOSEP MORAN I OCERINJAUREGUI

[186] Mythos. Colloqui intcrnacional sobre els ualors heuristics de 1.1 [igura mitica
d'Hernzes.

Els dies 21 i 22 de marc de l'any 1985 va tenir !loc a la Universitat de Barce
lona el CoHoqui Internacional sobre els Valors Heuristics de la Figura Mitica
d'Herrnes. Aquest CoHoqui, organitzat pel GRIM (Grup de Recerca de l'Imaginari
i Mitocrftica), amb I'ajut del Departament de Filologia Francesa i Provencal de
la Universitat de Barcelona, era l'acte de presentaci6 oficial de l'esmentat grup
que aplega estudiosos de diferents especialitats que tenen en cornu el seu interes
per l'exploraci6 de tot el que tingui a veure amb l'imaginari, sota la direcci6 del
Dr. Alain Verjat i en relaci6 amb els centres de recerca de l'imaginari escampats
arreu,

I vet aqui, finalment, les actes, la publicacio recent de les quaIs, amb el titol
de «Mythos», ha estat feta possible gracies a la coHaboraci6 financera d'institucions
com la Direcci6 General d'Ensenyament Universitari del Departament d'Ensenya
ment de la Generalitat de Catalunya i la Comissi6 d'Ensenyament de la Diputaci6
de Barcelona.

En aquest volum, ens trobern amb multiples ponencies de temes ben divergents
que tenen en cornu la consideraci6 durandiana del mite d'Hermes com a definidor
del segle xx. Aquestes ponencies les dividire en diferents blocs.

Hi ha un primer bloc que compren estudis sobre la figura mitica del mateix
Hermes, com Permanence et derivations du my the de Mercure, de Gilbert Durand,
o sobre la figura mitica d'Iris, el seu paral:lel en versi6 femenina, reivindicada per
Simone Vierne a I'estudi L'Bcbarpe d'Iris i per Didier Coste a Revet'ie arc-en-ciel
sur une bermeneutique [eministe. En aquest primer bloc, cal esmentar tarnbe
l'aportaci6 de Josep Antoni Clua amb el seu estudi de rnitologia comparada Hermes,
Tbeutb i Palamedes, protoi beuretai, on vincula Hermes a altres inventors de
l'alfabet que apareixen tambe esmentats a la literatura grega.

Un segon bloc de ponencies aplega aquelles que relacionen Hermes amb Ia
filosofia, com l'aportaci6 d'Andres Ortiz-Oses anornenada Hermes entre la mitica
y la mistica (un planteamiento bermetico-bermeneutico), iamb l'estetica, com la
d'Alain Verjat titulada Hermes et le poete, on dona les bases per a una estetica
d'Hermes basada en Ia tolerancia etica que s'oposa a la intransigencia apollinia.

Un tercer bloc de ponencies, el componen estudis que relacionen Hermes amb
diferents camps de l'imaginari, com es la pedagogia amb Hennes ua a l'ecole,
estudi fet per Margarida Cambra, Isabel Gracia i Montserrat Victori, 0 el cinema,
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amb el comentari de la pellicula Notorious d'AIfred Hitchcock a cura de Joan
Lorente.

Un quart grup d'estudis reuneix tots aquells que tenen relaci6 amb la lite

ratura. Hi podem localitzar des de l'erudit estudi Hermes i la topografia mitica

(a proposit d'uns versos d'Horaci i Virgili), de Josep Closa, fins al replantejament,
hermeticament discrepant, que fa de la mitocritica Javier del Prado a Cuando

Hermes es otro, bo i passant per lectures hermetico-hermeneutiques que mitocri

tiquen el Graal amb l'estudi L'Hermes du Graal, de Paul-Georges Sansonetti, 0

analitzen en un conte de Hoffman titulat L'homme au sable les valeurs inquietantes
de la figure de l'etranger, com fa Ana Gonzalez a l'estudi del mateix titol, 0 estill

dien obres de diferents autors, com les dues lectures hermetiques de les Memoires

d'Hadrien, de M. Angeles Caamafio i Rosa Castanyer, la lectura hermeneutics de

Giono, feta per Alicia Piquer, la lectura de Moravagine de Blaise Cendrars, duta

a terme per Marie-France Borot, 0 l'estudi hermetic de la prosa de l'escriptor catala

Salvador Espriu, que porta el titol Hermes en el laberint d'Ariadna, en record de

l'obra espriuana Ariadna al laberint grotesc, esrudi fet per Maria Isabel Pijoan.
A part les ponencies, hem de destacar una interessant taula rodona que es va

fer sobre l'imaginari del temps present, en la qual van intervenir Gilbert Durand,
Simone Vierne i Paul-Georges Sansonetti, i, finalment, 1a comp1eta i documentada

bibliografia sobre l'imaginari que clou 1es actes, a carrec de Montserrat Prato

Esperem que aquestes actes siguin una contribuci6 a l'estudi de l'imaginari,
cada vegada mes present arreu del man.

MARIA ISABEL PI]OAN I PICAS

[198] PAU, Jeroni, Obres.

Existeix una tradici6 erudita a Catalunya que assigna als anys que van entre

les prirneres mencions de Petrarca el 1387 i la mort de Joan Rois de Corella el
1497 un periode historiografic que exhibeix l'etiqueta d'«humanisme catala», Ja
fa anys que insisteixo en la inexactitud de 1a designaci6 i en les confusions que

comporta.
AI meu entendre, en lloc d'un «humanisme catala», el que cal prendre en con

sideraci6 s6n una colla de fenomens propis de la baixa edat mitjana europea, com

el predomini de la cultura urbana, l'augment de 1a difusi6 del saber entre els laics,
la major circulacio de textos i l'explosi6 consegiient de la curiositat intellectual;
a la Corona d'Arago tot aixo cal situar-ho en el context del que podriem anomenar

la politica cultural de Pere el Cerirnoni6s i dels seus fills Joan I i Marti l'Huma.

Tombat ja el segle xv i despres de I'extincio de la dinastia de Barcelona i de la

instauracio dels Trastamara, de Ferran I a Alfons el Magnanim, a Joan II i Fer

ran II, assistirn a la penetraci6 cada cop mes insistent dels productes culturals

elaborats pels humanistes italians que havien redescobert [ilologicament el m6n

classic; sobretot despres de la popularitzaci6 de la impremta, pero no exclusiva

ment, la seva irradiaci6 es poderosa en un moment en que la peninsula Iberica

tendeix a anivellar les diferencies entre els dos ambits tradicionals d'Arag6 i

Castella.



Ressenyes 591

El panorama cultural del segle xv peninsular presenta unes constants que el

singuaritzen: les de l'esforc per a «modernitzar» 0 «actualitzar», mal que £os de
manera superficial 0 confusionaria i segons el model mal compres que ve de I'anti
gor a traves d'interprets italians, el llegat de la tradicio Iiteraria romanica i filoso
fica escolastica, que tenia tan ben arrelat. El simptoma mes dar es la insuficiencia
dels coneixements de Ilati de tots els traductors mes 0 menys improvisats i de
tots els «amateurs» dels classics mes 0 menys illustres. Per aixo Jordi Rubio deia
que calia posar els punts sobre les is i distingir entre un «humanisme vulgar» i un

«humanisme Ilati». Com a estudiosos de les lletres catalanes nomes ens toea de
tenir acces al primer; pero es prou dar que, si els models d'humanista (0 d'home
de «reverenda Ietradura» que deia l'autor del Curial), al Quattrocento italia son

Petrarca, i secundariament el Boccaccio mitograf, Poliziano, Valla i Leonardo

Bruni, tots erudits i llatinistes, podem estar segurs que no els trobarem pario
entre els qui es van expressar en catala.

De£enestrarem, dones, l' «humanisme catalas com si es tractes d'una impostura
ideologica heretada del noucentisme patriotic mes demode? Em fa l'efecte que la
solucio es encara en les llicons de Jordi Rubio si les volem entendre be. Si hi tenim

especial adhesio, podem reservar amb tots els honors l'etiqueta d'«humanisme
catalas per als qui, catalans de llengua i de cultura, van escriure al segle xv en

llati i amb motllos homologables amb els dels studia humanitatis: el cardenal Joan
Margarit, el poeta i legista jeroni Jau, el gramatic Joan Ramon Ferrer i una colla
d'altres de gairebe desconeguts que enllacen amb el fervor amb que va ser acollida
a Catalunya, entrat ja el segle XVI, la reforma en l'ensenyament del llatf propug
nada per Nebrija. Tal vegada seria mes exacte, pero, parlar de l'humanisme a la
Corona d'Arago al segle xv. L'estudi dels humanistes catalans entesos en aquest
sentit es un camp practicament per explorar que ens pot o£erir encara sorpreses.
Fins ara podiem parlar de Margarit gracies a la monografia de Robert Brian Tate;
ara podem ampliar el camp amb Jeroni Pau, ja que Mariangela Vilallonga ens

en po sa a l'abast l'obra mes estrictament litera ria als dos volums publicats per
Curial que comentem. La descripcio tecnica que fa l'estudiosa gironina de les

aptituds culturals del canonge barceloni acrediten aquest darrer com un collector

d'inscripcions, un historiador de les antiguitats romanes, un autor d'epfstoles reto

riques, un poeta que centoneja a base de Marcial i de Prudenci i un jurista que
treballa a la cancelleria apostolica, Es tracta d'activitats que per elles soles carac

teritzen el taranna cultural dels studia bumanitatis i que be poden mereixer per
a qui les duia a terme la designacio d'humanista sense que es confonguin les aigiies
ni saltin les alarmes. Abonant les afirmacions de Francisco Rico al proleg dels
volums que ens ocupen, sento la necessitat de proc1amar que l'aparicio d'un treball
com el de Mariangela Vilallonga fa epoca; si fins ara «el fantasma de l'humanisme
catala ha estat el mes gran impediment per a l'estudi de l'humanisme a Catalunya»,
a partir del nostre llibre sobre Pau ha arribat definitivament l'hora d'estudiar
l'humanisme a la Corona d'Arago al segle xv i d'arxivar sense recances el veil
humanisme catals, somniat per alguns erudits de formacio noucentista a partir
dels grans textos fundacionals d'Antoni Rubio i Lluch. Pel que fa ami, mai com

ara no ho havia vist tan clar ni havia tingut tant de coratge per a incidir en la

qiiestio,
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Aixi dones, els au tors catalans afectats de classicisme literari 0 d'idees mes 0

menys innovadores en el mon del pensament (de Bernat Metge a Antoni Canals;
a Felip de MalIa, a Joan ROIS de Corella), els estudiarem dintre del context que
els es propi, es a dir, el de I'aiguabarreig de la cultura urbana de la baixa edat

mitjana 0 tardor medieval. Presos des d'aquest punt de vista, potser tambe troba
rem que estan tots per descobrir 0, si mes no, per a interpretar amb una mica
de sana voluntat arqueologica,

FinaIment, i en un ordre de coses que es ja bastant alie a la literatura, jo seria

partidaria de desencaliar els teolegs i els escriptors de materies religioses menys
elevades del bane de sorra de l'humanisme. La historia de l'espiritualitat i de la
teologia tenen els seus camins: aixo val per a Eiximenis, Vicent Ferrer, Canals
o Malia, que s'expressaven tambe en catala i per a personatges com Ramon Sibiuda,
que nornes ho feia en un Ilati per cert ben poe humanistic.

Despres d'haver donat eixida a les inflexions de caracter historicgrafic que
provoquen els dos volums que Mariangela Vilallonga dedica a Jeroni Pau, passare
a una ccnsideracio breu dels seus continguts.

L'autora del treball que ens ocupa ha ernpres I'edicio i l'estudi de la vida i
l'obra de Jeroni Pau, com si es tractes d'un autor llati antic, posant, doncs, a

contribuci6 tots els sabers prop is d'un filoleg classic, Aixo es especialment relle
vant pel que fa a la fixacio del text, el qual esdeve el centre d'interes fonamental
de tota la recerca. Aixi, doncs, disposem de les obres literaries de Pau en edicio
critics, amb el corresponent aparat de variants i, ames, d'una traduccio interpre
tativa al catala, complementada, quan es el cas, d'un aparat de fonts i de les notes

historico-filologiques de rigor.
Per primera vegada podem parlar d'obres completes de jeroni Pau, ja que

fins ara practicarnent nomes disposavern dels poemes publicats per Villanueva,
Amador de los Rfos i Bofarull, en liocs no sempre a l'abast, i de I'opuscle Barcino,
publicat per Casas Horns el 1957. Aixo es almenys el que hom podia arribar a

coneixer de Pau sense iniciar una recerca ja especifica sobre la seva persona i obra.
A banda queda la Practica Cancelleriae Apostolicae, que es una recopilaci6 de
caracter juridic impresa repetidament ja des del segle xv, editada amb criteris
moderns i finalment estudiada des d'un punt de vista tecnic per Antonio Era.
Els volums que ens ocupen prescindeixen gairebe totalment d'aquesta obra, ja que
l'autora considera que no pertany al seu camp de recerca. Malgrat tot, les pagines
133-143 del primer volum estan destinades a extreure de les analisis dels especia
listes en dret els trets culturals mes rellevants del treball mes conegut de Pau.
Es tracta d'una coHecci6 de procediments legals extrets d'autors diversos, conce

buda com un repertori d'us. EI que interessa es la riquesa de fonts i la presencia
d'autors classics i humanistics. Pau, per exernple, recull materials sobre les rela
cions poder civil' poder eclesiastic i sap aprofitar amb coneixement de causa el
fames opuscle de Valia De [also credita et ementita Constantini donatione (1440),
model d'aplicacions revolucionaries de la filologia a la vida politica.

Heus ad, dones, que el Pau jurista ja se'ns mostra a I'alcada de les circurns
tancies. D'on havia tret la capacitacio professional per a aconseguir-ho? Mariangela
Vilallonga fa tots els possibles per esbrinar-ho jugant amb les escasses i de vegades
sorprenents dades que ens forneix la seva biografia. La majoria d'aquestes dades
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procedeixen de l'opuscle de Pere Miquel Carbonell sobre els barons illustres cata
lans i de les seves Croniques i altres anotacions disperses. L'admiraci6 que Car
bonell professa per Pau, que era cosi seu, pot ser un index de l'alteritat de la seva
formaci6; tot amb tot, els misteris no deixen de sot jar, comencant per la data de
naixement que ens ha llegat Carbonell, el 1458. Aixo faria que Pau tingues nomes
17 anys quan va entrar al servei del cardenal Roderic de Borja, futur Alexandre VI,
aRoma, el 1475. Un jove de disset anys amb mes formaci6 d'humanista que capaltre siibdit de la Corona d'Arag6? En qualsevol cas, aquesta formaci6 la va

adquirir a I talia, ja que hi ha referencies indirectes ales seves estades a Bolonya,
a Perugia i a Pisa. L'afer, perc, es tan obscur com el de la data de naixenca.Mariangela Villalonga, per cert, aposta per I'infant prodigi, que als disset anys jaescriu el seu primer opuscle erudit, un tractat geografic sobre les muntanyes i els
rius de les Espanyes. Francisco Rico protesta des del proleg, Per que? Quants
anys tenia Leopardi quan va escriure el tractat sobre els errors astronomies dels
antics?

De fet, el que ens consta amb mes claredat es que Pau va morir a Barcelona
el 1497, despres d'haver tornat a aquesta ciutat per una greu malaltia el 1492,i aixo s'esdevenia justament quan el cardenal Borja pujava al soli pontifici; Pau
no hauria arribat als quaranta anys ni hauria tingut ocasi6 de viure els temps de la
maxima plenitud del poder dels Borja.

Aquest erudit excepcional, relacionat amb el bo i millor dels intellectes d'Italia
i de la Corona d'Arag6 (vegeu les ps. 66-110 del volum I) es tambe un literat
important? Te algun interes, per exemple, la seva obra Uric a mes enlla dels jocsde les iuncturae que tan be detecta i estudia Mariangela Vilallonga? Es algunacosa mes que un assagista erudit i un imitador habil del parnas llati? MariangelaVilallonga justament fa observar el contingut ideologic de la Iirica de Pau (p. 144
del volum I), que sabem que el 1481 era canonge a Vic i el 1485 a Barcelona
(p. 42, ibid.). Aixo explica la seva predilecci6 per les fonts cristianes i la correcci6
que opera en alguna ocasi6 sobre les llatines. :E.s interessant en aquest sentit el
seu poema xx, el Triumphus de cupidine elegia, que es una recreaci6 del segon
poema del primer llibre dels Amores ovidians. Pau recorda l'esquema dels Trionfi de
Petrarca per a descriure, gairebe sempre amb mots manllevats, la victoria sobre
la passi6 sensual. L'elegia maneja elements allegories que connecten tambe amb la
tradici6 de l'amor cortes; en qualsevol cas, el que queda per estudiar es el seu
tractament de la superaci6 de la malaltia d'amor, un tema omnipresent en la lite
ratura catalana del segle xv, de March a Corella pass ant per Roig. Seria precipitat
emetre judicis sense una major reflexio, pero sembla que Pau aconsegueix una
peca retorica sobre aquest tema prou convincent i acabada en relaci6 amb el quefeien els seus connacionals d'expressio catalana. Queda obert, entre d'altres, dones,el tema de la permeabilitat entre les tradieions liriques.

D'altra banda, sembla que el poema de mes ambicio de Pau es el XXII, un
hirnne panegiric dedicat a sant Agustf el dia de la seva festivitat. L'editora ens
adverteix que el tret fonamental de la peca es el seu caracter erudit i humanistic,pero tambe es Iicit recordar la poesia hagiografica coetania en catala, la que desem
boca en la inacabable literatura de certamen. En quin lloc quedaria Pau si esta-

88
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blissim algun genere de comparacions? Tarnbe en aquest cas les sospites van en

el sentit de la valoraci6 positiva dels exercicis del nostre canonge.

No sempre s6n possibles aquest genere de reflexions, peri); molt sovint els

temes de Pau s6n especificament propis de la tradici6 classica, com ara quan

dialoga amb les Muses al poema XXI a proposit del seu aband6 momentani del

conreu de la literatura. Com tambe es rabiosament humanistic el distic que Pau

dedica a Barcelona (xv), on resumeix en l'espai de dos versos emblematics els seus

estudis filologics i histories sobre l'etimologia del nom de la seva ciutat natal.

En aquest terreny Pau s'allunya de la literatura catalana d'epoca fins a uns extrems

absoluts: pertany a un altre horitz6 cultural. No ens ha d'estranyar, dones, que

entre les seves obres en prosa es comptin textos com l'epistola a Teseu Valenti

(ps. 56-65 del volum II), destinats a descriure el tipus de forrnacio que cal adquirir

per tal d'entrar a formar part d'aquest altre horitz6 cultural.

I que pens a Pau de les tradicions del seu pais natal? Heus ad un punt apas

sionant que mereix futures investigacions. D'entrada, crida l'atenci6 el descobri

ment que els humanistes de la segona meitat del segle xv fan d'Espanya 0, amb

paraules del nostre escriptor, de les Espanyes. Pau, quan es refereix a la seva

terra natal, retreu Barcelona reiteradament i, mes enlla, la vella provincia romana.

Margarit i Pere Miquel Carbonell, sempre vinculats al nostre, van sovint pel mateix

carni. Ja he dit que no es el cas de treure ara com ara conclusions. El que cal fer

de moment es incorporar Jeroni Pau als nostres treballs de recerca sobre el segle xv

i acollir amb entusiasme aquesta collaboracio tan estimulant que ens ve dels colle

gues de filologia classica: tant de bo l'exemple de Mariangela Vilallonga representi

l'obertnra d'un sector nou de les antigues lletres catalanes.

LOLA BADIA

[202] PERICAY, Xavier, TOUTAIN, Ferran, Yerinosa llengua.

Vet aqui un llibre que d'entrada no se si es d'agrair 0 de temer, peri) que cer

tament destilla tant de veri com la llengua a que es refereix. La seva concepcio
es d'aquelles que desvetllen defensors ultrancers i adversaris rabiosos, postures, totes

dues, que segurament s6n massa radicals.

En paraules dels autors, el tema del llibre es «el trencament de la continuitat

entre el catala real i la seva versi6 formalitzada». Segons Pericay i Toutain, hi ha

una total desorientaci6 pel que fa a I'iis del catala en l'escriprura i oralment, com

a instrument de mitjans de massa. Aquest desconcert no es tant atribuible a la

influencia de l'espanyol com a una visi6 essencialista de la Ilengua; es a dir, una

visi6 en que hi ha uns ualors culturals -en aquest cas, lingilistics- assentats en

les creences majoritaries d'un perlode concret de la historia. Pel que fa a Cata

lunya, serien dos els moviments que pesarien encara en l'establiment d'un estandard

lingiiistic adequat: la Renaixenca i el Noucentisme. Les bases folkloriques i medie

valistes de la primera i el culturalisme del segon van ser benvinguts en el seu

moment, pero ara, diueri els autors, s6n un llast per aconseguir una norma que

no es diferencii excessivament --com es el cas actual- de la llengua parlada.
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Despres de la primera part, on es planteja el problema, Pericay i Toutain pas
sen a analitzar casos concrets, no pas sense posar-hi una bona dosi de tecniques
sensacionalistes: s'estudia de primer el cas dels diccionaris posteriors al Diccionari

general de la llengua catalana de Pompeu Fabra: concretament, el Diccionari de

llengua catalana de la Fundaci6 Enciclopedia Catalana i el Diccionari manual de la

llengua catalana, sota el nom de Pompeu Fabra. Aquest darrer passa a fer de
«parent pobre» quan el de l'Enciclopedia assumeix el paper de diccionari norma

tiu. Segons els autors, en la figura del senyor Ramon Aramon, secretari perpetu
de l'Institut d'Estudis Catalans, s'hauria produit un habil traspas de competencies
il:legitim: en concret, l'obligaci6 de la Secci6 Filologica de l'IEC d'elaborar el
«gros diccionari de l'Institut», segons que havia anunciat Fabra al prefaci del seu,
hauria estat traslladada subrepticiament a una entitat privada: la Fundaci6 Enci
clopedia Catalana. La mateixa Gran enciclopedia catalana es objecte d'una critica
seriosa per l'amputaci6 de termes col:loquials respecte d'obres de les quaIs es
deutora: el Fabra, el Diccionari catala-oalencia-balear d'AIcover i Moll i els dos

primers volums del Diccionari etimologic i complementari de la llengua catalana
de Joan Coromines. S'analitza tambe detalladament la manipulaci6 a que es va

veure sotmesa la part «L'estructura sintactica» de l'article catala de la Gran enci
clopedia catalana, encomanat a Gabriel Ferrater, d'on s'han suprirnit tots els decan
taments explicits de la normativa establerta i on han estat afegits fragments que
han permes d'encobrir els decantaments tacits,

La manipulaci6, pero, no es limita a aixo: la mateixa obra de Fabra, en la qual
es basa la normativa, ha rebut una bona esporgada i forca retocs: les Converses
[ilologiques en s6n l'exemple flagrant, pero tambe es molt significatiu el tracte

minimitzador que ha rebut la Gramatica catalana postuma, del 1956, i els esforcos
adrecats a ressaltar-ne el caracter no normatiu per part de l'IEC. Es sabut que

aquesta obra fa certes concessions a estructures de la llengua parlada rebutjades
per la normativa: no hi ha, pero, cap trencament real entre el Fabra de les Conver
ses i el de la Gramatica: aquest trencament, segons els autors, f6ra una mena

d'illusio provocada per la manipulacio fraudulenta dels textos.

AI llarg d'aquestes dues primeres parts el treball dut a terme per Pericay i
Toutain es inqiiestionablement valu6s, no sols perque denuncien clarament els

mobils politics de tot aquest intent de confegir un estandard inviable, sin6 tambe

perque el clam no s'esta de dir noms i be es mereixeria una resposta activa. La
tercera part, aixo no obstant, encara que es clara quant a les critiques -com les
altres dues parts- no ho es pas tant pel que fa ales solucions aportades, ja que
son practicament inexistents. S'hi troba a faltar una proposta constructiva que
rebli el clau.

Misteriosament, del desgavell de que s'ha culpat fins ara l'IEC tarnbe passen
a ser-ne culpables els Iingiiistes, ja que amb el tipus d'estandard utilitzat s'aferrnen
les caracteristiques artificioses que s'han imposat a la llengua: «Si els Iingiiistes no

descriuen gaire -diuen-, no hi ha dubte en canvi que escriuen molt. (Quin pot
ser I'estandard que els professionals de! la llengua tenen in mente si no el que ells
mateixos fan servir? Pels fruits els coneixereu.»

Aquesta acusacio es francament injusta: un Iingiiista no s'adreca pas al gran
public, i encara que els autors diguin que, «naturalment, no es pot negar a ningti
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el dret de servir-se del catala com Ii sembli mes be», fa tot l'efecte que qualsevol
estil de prosa que tiri a I'ampullositat 0 que faci servir segons quines expressions
els causa un males tar profund. Molta gent convindra amb mi que I'us de mots 0

locucions com per tal de, hom, mancar, cercar, darrer, 0 el cos tum d'introduir els

infinitius amb la preposici6 de, malgrat que marquin un tipus de prosa mes 0

menys allunyada de la llengua colloquial, no fan sin6 establir un model de llengua
culta formaIitzada, existent en qualsevol idioma de civilitzaci6. Segurament no

desvetllen tampoc el mateix grau d'estranyesa hom, darrer 0 mancar que llur, en

sems 0 nogensmenys. Potser caldria anar a pams.
En parlar dels escriptors, se'n critiquen els mateixos usos, exemplificats en

cine llibres. Val a dir que els autors de Verinosa llengua surten al pas d'una pos

sible critica advertint que «som conscients que la tria es per forca tendenciosa.

En primer lloc, deixa fora alguns autors que desmentirien, amb les seves caracte

ristiques de llenguatge, les tendencies generals que volem assenyalar aqui. En

contrapartida, tambe n'hi ha d'altres que no estudiem i que enfortirien notable

ment les nostres conclusions». EI que S1 que es criticable es la confusi6 de regis
tres, punt assenyalat amb encert per Pericay i Toutain, pero no s'acaba de veure

gaire clar per que inclouen, com a mostra del desgavell que denuncien, una obra

-Fortuny, de Pere Gimferrer- que, segons ells, es «la que mante mes coherencia

interna», ni per que se'n critiquen algunes expressions que, tot i no pertanyer
a la llengua colloquial, son responsables amb aquesta coherencia. Com es, tambe,
que blasmen I'us de la paraula cataracta, no normativa, quan es el mateix Coro

mines, que han defensat en una altra banda del llibre, qui la d6na per bona al
Diccionari etimologic i complementari de la llengua catalana (entrada cadireta)?
Darrere tot aixo sembla que hi traspunti un desig callat de monolitisme, d'irnposicio
d'un altre model de llengua, pero al capdavall tambe d'un model. Aixo, es clar,
suposaria tambe la perdua de diferenciacio entre els registres. Moltes de les parau

les que critiquen, a mes, son vives nomes que ens allunyem una mica de Barce

lona: es que hem de dir a la gent que utilitzen normalment darrer i aturar 0 be

solell que deixin de fer servir aquestes paraules? Per cert: m'agradaria saber quin
es el sinonim «colloquial» de solell, perque suposo que els autors no han confos

pas el significat de solell amb el de sol. Se'ns predica potser -i malgrat afirrnar

el contrari- que reduim voluntariament el nostre vocabulari? No s'han adonat,
Pericay i Toutain, que el pero entre comes que rebutgen no es altra cosa que un

per'xo molt viu colloquialment? Tambe hi ha autors que ells prenen com a model

que no eviten pas d'utilitzar de davant els infinitius, com Ferrater (que fins i tot

ho fa quan l'infinitiu encapcala la £rase i utilitza el recurs de manera constant;

convido tothom a comprovar-ho). I no es Josep Calveras, que ells defensen, qui
reivindica I'ris de les combinacions de pronoms febles elsi'n, lesi'n a Consultes de

llenguatge, per aprofitar aixi la distinci6 entre masculi plural i femenf plural?
Es colloquiaIisme, aixo?

Solucions? Cap ni una. No hi ha una exposicio clara de criteris, que hauria

estat forca oportuna. No s'aprofundeix en el problema en si, i es fan afirmacions

imprecises com: «ara per ara es persegueix un ideal condemnat al fracas: intro

duir una puresa de laboratori en una llengua que, tant si ens agrada com si no,

la historia ens ha fet impura». Mireu: parlar de la puresa d'una llengua -sigui



Ressenyes 597

quina sigui- es una cosa que, no se per que, em fa venir sernpre al cap les prac
tiques quinirgiques de l'alcavoteria. Ara be: es evident que, de totes 1es construe
cions que 1a normativa no admet, n'hi ha mes de la meitat que no s6n degudes
a cap influencia estranya i que pertanyen a I'evoluci6 natural de 1a llengua (per
exemple, e1s «relatius colloquials» 0 1a sirnplificaci6 de 1es combinacions de pro
noms febles). Tambe es obvi que si s'eixarnples 1a maniga per aquest canto, f6ra
molt rues H1Cil de combatre l'espanyolitzaci6 del catala, Pero els au tors del llibre,
que se suposa que han fet una analisi en detall del fenomen estudiat, no deuen
haver caigut en una cosa tan clara.

Resumint, doncs, ens trobern arnb una critica francament destruct iva -i en

aquest cas aixo te els seus merits- a la qual convindria d'haver afegit una formu
laci6 de criteris mes estricta i una analisi rnes profunda del fenomen en si 1 no
nornes de les circumstancies que l'envolten. I m'irnagino que molt poca gent, molt
poca, estaran en desacord amb el plantejament inicial de Verinosa llengua.

JOAN-MANUEL BALLESTA I ROIG

[220] RIQUER-MoLAS, Historia de la literatura catalana, VIII

EI proces discontinu seguit per la cultura catalana, forcada a interrupcions
brusques i a redrecaments voluntaristes, ha generat, segurament, Ia hiperconscien
cia dels catalans pel propi proces cultural, vinculat sempre a l'atzar politic de la
nacio. A aixo deu respondre la quanti tat i 1a qualitat =-gairebe anormals- de les
histories de la literatura catalana al llarg del segle xx.

Quan hom veu els sumptuosos productes editorials que divulguen les infor
rnacions que sobre la historia 0 sobre l'art, la rmisica 0 la literarura han elaborat
els esrudiosos, se sent inevitablement invitat a creure que els catalans han substi
tuit les escasses glories militars recents per les molt rnes ben provades glories
culturals. Pero quan aquests estudiosos s6n professionals tan rigorosos com els
que signen aquest volum que comentem es produeix un producte una mica con

tradictori que sembla voler complir funcions molt diverses. Per la presentaci6,
diguem-ne de regal, sembI a complir una funci6 de clara i amable divulgacio, pel
relleu concedit als qui n'han escrit 0 coordinat un volum sencer la portada invita
a creure que es tracta d'un d'aquells textos d'autor que responen a una sfntesi
personal, l'atractiu dels quals resideix sobretot en la unitat de rnetode, estil i
sensibilitat que integra un conjunt molt divers d'obres i autors. En el cas que
comentem, pero, la funci6 es ben altra: els autors -Castellanos, Fabregas, Gallen,
Marfany, Massot i Molas- s6n segurament els millors especialistes en els temes
que els han estat encomanats i ens donen un producte molt professional: que £a
avancar l'erudici6, que comporta tipologies noves d'analisi, que exhuma textos 0
au tors ignorats, que d6na tambe de cada parcell a d'estudi una interpretacio sovint
innovadora, EI seu public son tarnbe els especialistes i a ells s'adreca, Des de la
responsabilitat de saber, a mes, que un text com el que comentem anira generant
subproductes i influencies fins a condicionar tots els graus de la docencia. Per tot
aixo l'obra es, en el context de la investigaci6 historiografica, molt important i
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cal valorar-la aixi, La resta -els compradors de les glories nacionals ben enqua

dernades- nomes deu haver servit per a financar i, alhora, encarir un producte

que no pot ser valorat ni pel plaer de l'estil, ni per la fluidesa de la slntesi, sin6

pel que comporta d'avenc real en les investigacions de la nostra historia literaria.

Com una comunicaci6 savia en setinat.
Per a aquest public ja molt nombr6s d'estudiosos aquest volum de la Historia

de la literature catalana es extremament interessant, perque Marfany, Castellanos,
Gallen i Molas havien de sintetitzar la seva interpretaci6 d'un periode al qual
han dedicat ja molts treballs i estudis de notable influencia. En aquest sentit,
el volum es un simptoma mes, pero tambe, en part, una culminaci6 de l'espectacu
lar forca dels estudis de literatura catalana en els darrers vint anys, facilment com

provable en l'allau bibliografica dels darrers temps.

Aquest volum es dedicat al Modernisme. 0, mes exactament, al periode en

que es produl el Modernisme, aixi amb majiiscula per a indicar el proces de

transformaci6 de la cultura catalana, tal com proposa Marfany (p. 77). Les servi

tuds, pero, de la fragmentaci6 dels volums i la de les especialitzacions ha comportat

que quedi aillat, per exemple, al volum VII, Apelles Mestres, i que en aquest VIII

hi aparegui, com £aleat, poso per cas, Robrenyo.
De fet, el panorama literari constitueix una estructura, i tant pel que fa als

motius com ales tecniques 0 als generes, el sentit que els atribueix un periode
no es mai autonom, sino que depen de la testa de materials que participen en el

conjunt. Per aixo es bo de considerar alhora tots els productes, per contradictoris

que semblin, que conviuen en un periode historic que ha bastit un codi literari

singular. Perque no es plenament valorable una dama emancipada del teatre ibse

nia si hom no sap que conviu, i contrasta, amb les reines floralesques rnes 0 menys

rerassagades. Per aixo, tot i que certament cada autor ha vetllat perque la seva

aportaci6 s'integri en el conjunt, el lector fara be de retenir, enlla dels limits

de l'enquadernaci6, el conjunt de valors i aportacions del periode. Si no, el

text no Ii depassara els serveis d'un bon diccionari.

En concret, aquest volum es dedicat a cine grans tcmes que tenen dedicada

una extensio equilibradament similar: La nova literatura popular (66 planes), EI

Modernisme (68 planes), La poesia modernista (78 planes), El teatre (70 planes)
i La novella modernista (98 planes). Tenen un tractament autonom per la seva

importancia: Els assagistes (44 planes), Joan Maragall (66 planes), L'Escola Mallor

quina (54 planes), Santiago Rusiiiol (32 planes) i Victor Catala (44 planes). Aquest
esquema em sembla ben dissenyat, i la coordinaci6 de joaquim Molas ha donat

un resultat de coherencia en el plantejament de l'obra molt positiu, com es habi

tual. Cada autor es, sortosament, singular, com veurem, pero si alguna cosa com

parteixen es el rigor positivista una mica escorat a 1a sociologia i a la sequedat

estilistica, com es habitual a l'escola d'investigaci6 literaria que ha impulsat amb

tant d'exit i fruits Joaquim Molas, que es responsable, en part, del bon moment de

la investigacio literaria que apuntavem. La reiteraci6 d'algun tema -les Oracions

de Rusiiiol, po so per cas- i la falea que hem assenyalat no desmereixen realment

el rigor de la coordinacio.

El primer capitol es dedicat a La nova literature popular: tradici6 i modernitat,

signat per Joaquim Molas (amb la collaboracio de Xavier Fabregas i Josep Massot).
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EI text, en conjunt, es un model del que apuntavem: no es limita a ser un resum

sintetic del que els mateixos autors ja han eserit sobre el tema, sin6 que eomporta

investigaeions de primera rna molt valuoses: en l'exhumaei6 d'autors fins ara des

atesos 0 oblidats, en la fixaci6 de generes, en I'ordenacio d'un material tan dispers
i problematic com el de la literatura popular, en la delimitaci6 de models i mites

literaris i en la reeerea de les fonts i el seguiment de les influencies. Els textos

sobre Clave (Molas), Robrenyo (Fabregas), la literatura tradicional (Massot) 0 la
literatura obrerista (Molas) s6n especialment atraetius i renovadors. En algun apar
tat el text fa l'efeete d'estar maneat d'espai suficient i l'autor procedeix a substituir

l'exposiei6 per guions de resum que a vegades eonstitueixen utillssimes sintesis i a

vegades semblen mes aviat uns guions que cal desenvolupar encara. Es tracta,

dones, d'un text erudit, ben estrueturat, amb un estil sec que contrasta amb la

gracia popular dels textos que se citen abundosament.

EI text de Marfany es un text important, com era d'esperar, en la delimitaci6
del concepte i en l'exposici6 del proces del Modernisme. I ho fa en els termes

en que ell es certament un especialista eminent i influent: en la reconstrucci6 de la
vida social de la literatura implicada, es dar, en el context politic i socia1. Planteja
amb un minuei6s rigor iamb un estil ineisiu i brillant, polemic, la dialectics entre

les diverses opcions estetiques i el rerafons ideologic que comportaven i analitza
els meeanismes d'afumaci6 dels grups i les personalitats literaries del periode. EI

seguiment historic del proces es complet i rigor6s. Potser a causa del caracter

especialitzat del treball 0 a causa de la singular orientaci6 de les seves investiga
cions, d6na per suposada la delimitaci6 conceptual i la earacteritzaci6 formal d'al

gunes de les tipologies estetiques -algunes d'ambit europeu, d'altres de locals i

d'epoca, algunes, encara, propies-s- amb que defineix les escoles i grups literaris.
EI text sobre Maragall es un completissim seguiment de l'evoluci6 ideologies

i Iiteraria del poeta, de la seva £Unci6 canviant en el marc de la societat literaria
i politica de I'epoca i de les claus interpretatives de la seva obra en £unci6 dels
corrents literaris i estetics del moment. Substaneialment, l'estimul i la finalitat de
l'estudi i de la investigaci6 de Marfany se centra en la clarificaci6 de les idees,
conviceions i sentiments -religiosos, politics, literaris- de Maragall, i a aquest fi
remet l'analisi Iiteraria dels textos. L'aportaci6 de Marfany es singularment atrae

tiva pel to personalissim, directe i incisiu amb que exposa, defensa i historia la
seva interpretaci6 dels fets, de les personalitats i del periode,

L'apartat dedieat a Assagistes i periodistes es pIe de novetats que enriqueixen
positivament el panorama de la literatura d'idees. Hi falta potser nomes una

atenci6 mes extensa i intensa a la critica literaria, 0, dit d'una altra manera, a

una ordenaci6 del pensament critic, en el que te de concepci6 de la literatura
i de criteris de valoraci6, perque comportaria completar tambe el panorama que
ofereix dels tetxos de pensament i opini6 del Modernisme.

Jordi Castellanos -el brillant autor del llibre sobre Casellas- redaeta la pri
mera historia de la poesia modernista, i ho fa d'una manera molt completa: no

nomes perque es complet en la nomina dels autors estudiats 0 perque dedica

petites monografies a poetes a vegades nomes citats 0 lleument adjectivats en les
histories rnes comunes, sin6 sobretot perque el seu estudi dels autors incorpora les
idees estetiques a la vida i a l'analisi de les obres. En aquest sentit, els textos
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sobre Ruyra 0 sobre Zanne m'han semblat molt interessants. EI panorama que es

despren del conjunt es molt complex, a vegades fins i tot intricat: ho comporta
la selva de corrents literaris de l'epoca, la indefinici6 amb que a vegades escriuen
alguns autors i la riquesa de referencies i nove tats amb que Castellanos es piau a

refer la historia de la Jirica modernista. Menci6 a part i molt positiva mereix
la seva historia de l'Escola Mallorquina, que comptava ja amb moltes planes de
bibliografia previa. Tant l'exposici6 general de la genesi de l'escola, com les am

plissimes monografies dedicades a Costa i Llovera i a Joan Alcover s6n, em sern

bla, d'una gran qualitat. Aquesta vegada, que no sempre en els poetes exhumats, la
dedicaci6 i la intelligencia de l'esrudios s'han vist correspostes per una obra lirica
inapellable i de primerissima qualitat.

EI text d'Enric Gallen comporta un notable esforc d'ordenaci6 i interpre
taci6 de I'abundantissirn material teatral del Modernisme. EI prestigi dels grans
autors europeus de l'epoca i la vitali tat de la mateixa societat catalana degueren
afavorir un renaixement teatral tan positiu. Gallen segueix per a explicar-ho un

esquema adequat: des de la infrastructura de les empreses teatrals, a l'estudi de les
revistes especialitzades i Ia recepci6 del teatre estranger a Catalunya, fins a Ia
fixaci6 dels grans generes tea trals que permeten orien tar-se en I' allau de la produc
ci6 local. Gallen, d'altra banda, ha treballat directament en els arxius teatrals del
pals i el seu text d6na una informaci6 inedita, de primera rna i inassequible a

l'estudios no especialitzat de moltes obres oblidades, no eclitades 0 fins ara desco
negudes. De tots els autors d'aquesta Historia de la literatura Gallen es el que
acompanya millor el lector cornu en el seguiment del proces literari: la demostraci6
minuciosa de les afirmacions, el plantejament ordenat de les questions que vol plan
tejar, la reproducci6, tan iitil, dels arguments teatrals i la claredat de la seva linia
d'interpretaci6 del fenomen teatral -del seu proces i de les causes i incidents de Ia
seva evoluci6- fan del seu text una aproximaci6 sistematica i comoda que permet
fer-se carrec de les circumstancies que expliquen un exit, identifiquen les causes d'un
fracas 0 donen rao de les iniciatives que estimularen el panorama teatral catala en

la tensi6 entre exit i qualitat que tan dramaticament es posa en evidencia en el
teatre. L'orientaci6 sociologica del seu treball es naturalment la rnes adient, aquf
sf, si el que es vol es explicar aquest complex entramat d'iniciatives i resistencies
socials i literaries que s6n a la base del proces teatral.

Els estudis que fa de la trajectoria i de l'obra d'Ignasi Iglesias, juli Vallmitjana,
Adria Gual 0 el mes extens de Santiago Rusifiol s6n aportacions completlssimes
que inclouen sovint una reinterpretaci6 del sentit de la seva evoluci6, 0 de les
raons i els motius que hi ha darrere d'una tria estetica determinada.

Jordi Castellanos dou el volum amb una sintesi sobre la novella del Moder
nisme. Era un terreny que coneixia be i del qual fa una sfntesi madura i gairebe
diria entusiasta. EI seu Miquel de Palol, l'assaig sobre el conte, el Ruyra 0 l'orde
naci6 de corrents estetics m'han semblat gairebe definitius. L'excellent estudi sobre
Victor Catala ho f6ra tambe si hagues tingut acces als arxius gelosament reservats

per la familia. Res no Ii ha impedit, pero, de fer una analisi molt completa de la
seva obra Iiteraria i d'aprofitar-ho per a precisar el concepte de novella rural.

No sembla gairebe necessari de reiterar la valoraci6 positiva que el conjunt
d'aquest volum em mereix pel que comporta de progres evident en eI coneixement
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de textos, tendencies i personalitats literaries. Es evident que encara es pot avancar
mes, i mes comodament des d'ara, en l'estudi d'aquest periode, i vist el conjunt
de les aportacions es ja mes facil de fer una slntesi mes integradora, sobre la base
comoda de les previes especialitats rigoroses, del cadi literari del periode. Potser
l'unica servitud que una erudicio tan completa pot comportar es la de donar la
impressio al lector que es trobara molt sovint amb obres d'un relleu literari d'excep
cio. Una certa contencio en I'adjectivacio valorativa de part dels au tors -sempre
mes positiva que la desqualificacio 0 l'entusiasme gratuits i sense aniilisi- i la
dedicacio tan sistematica i minuciosa de l'entremat estetic i social del periode que
dona relleu i valor determinant a posicions i textos de qualitat intellectual 0 lite
raria menys segura que influent, poden propiciar-ho. El que es segur es que el
lector atent d'aquesta obra en molts conceptes modelica, haura apres l'entramat
d'un periode brillant de les nostres lletres, pero tambe, i aixo es important per als
especialistes, als quals va dedicada, a treballar amb el rigor i l'exigencia que el
tema es mereix.

Des del punt de vista de la presentacio, ni la illustracio ni la falta d'un index,
ni el caracter mimiscul amb que s'han impres les notes, son a l'alcada de I'esforc
del volum.

RAMON PLA I ARXf


